C € T e B 0 W H ay 4 H bl ” Woay b Hoeari

HAYYHEIN
PE3YJIbIAT

RESEARCH RESULT voumeslzo




A

HAYYHBIN
PE3YJIGTAT

RESEARCH RESsUL TN

BOMPOCbI TEOPETUYECKOW
U NPUKNAAHOWN NUHIBUCTUKU

THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS

MypHan 3apeaucmpuposaH 8 PedepasnvHoli ciayxbe Mo Had30py 6 cghepe c8A3U, UHHOPMAUUOHHbLIX MexXHO102ull U Maccosbix KoOMMyHuKayul (PockomHad3op)
Ceudemenbcmeo o pecucmpayuu cpedcmea maccosoll uHgpopmayuu I.Ne®@C 77-69052 om 13 mapma 2017e.

The journal has been registered at the Federal service for supervision of communications information technology and mass media (Roskomnadzor)
Mass media registration certificate EI.NeFS 77-69052 of March 13, 2017

Tom 3, Ne 4. 2017

CETEBOU HAYYHO-MPAKTUYECKUM KYPHAJ
UN30aemca c 2014 e.
ISSN 2313-8912

Volume 3, Ne 4. 2017

ONLINE SCHOLARLY PEER-REVIEWED JOURNAL
First published online: 2014
ISSN 2313-8912

PEOAKUWOHHAA KONErUA:

[/IABHbIV PE/JAKTOP: fexHuu O.B., KaHOudam @usaoao2udeckux Hayk, oouyeHm,
@I'AOY BO  «Beneopoockuii  20cy0apcmeentvlll.  HAYUOHANbHLIL  UCCIC008AMENbCKULL
yuusepcumemy (HUY «beal 'V»), . beazopoo, Poccus

OTBETCTBEHHbIVI CEKPETAPb: fepeesanko 10.C., 2. KBenzopoo, Poccus

PESIAKTOP AHI/IMUCKUX TEKCTOB: JlaweHko WU.B., KaHAUdam ¢hunono2uyeckux Hayx,
doyeHm, @PI'AOY BO «Benzopoockuil 20cydapcmeentblli HayuoHALbHbLI UCCIA08AMENbCKULL
ynusepcumemy (HUY «beal'V»), 2. beazopoo, Poccus

Y/1EHbI PEIAKLINOHHOM KOJIIETUM:

Anegupesko H.®., O0okmop dunonozaudyeckux Hayk, mnpogeccop,
«benzopoockuii  cocyoapcmeennvlii.  HAYUOHANLHBIU  UCCTIE008AMENbCKULL
(HUY «beal'V»), e. bearcopood, Poccus

Amamos A.M., 0okmop ¢unonozudeckux Hayk, npogpeccop, PI'AOY BO «benzopoockuii
20cy0apcmeennblll. HaYUOHANLHINL  Ucciedoeamenvckull  yuusepcumemy (HUY «benl'Vy), e.
FBenzopoo, Poccus

bazaHa }., dokmop unonozudeckux Hayk, npogeccop, PIAOY BO «bencopoockuii
20cy0apcmeentblll. HayUOHANLHINL  Ucciedoeamenvckull  yuusepcumemy (HUY «benl'Vy), e.
EBenzopoo, Poccus

beceduHa H.A., dokmop unonoaudeckux Hayk, PIAOY BO «bencopoockuii
20Cy0apCmeeHnblll  HAYUOHANLHYINL  Ucciedoeamenvckull  yuusepcumemy (HUY «benl'Vy), e.
Kbenzopoo, Poccus

Banbmep ., 00OKMop chunonozudeckux HayK, npogeccop, ynusepcumem um. IpHcma
Mopuya Apnoma 2. Ipaiipceanvoa, Punocoperuii  pakyrvmem, Hucmumym cragucmuxu,
TI'epmanus

BuwHsaKkoea O.[]., O0oKmop @unonoauveckux Hayk,
M.B. Jlomonocoesa, 2. Mockea, Poccus

Bopkauée C.I., 0okmop gunonozudeckux HayK, npogeccop, @PI'EOY BIIO «Kybanckuii
2ocyoapcmeennblil mexnoroeuyeckuil ynueepcumemy, 2. Kpacrnooap, Poccua

Avavenko T. [., KaHoudam cpunonoauveckux Hayk, oOoyeHm, DIAOY BO
«Beneopoockuil  20cy0apcmeentblil  HAYUOHATbHBLIL  UCCTEO08AMENbCKUL  YHUBEPCUMEm»
(HHAY «benl'V»), e. Beneopoo, Poccus

3namee [., dokmop ¢unocoguu, npogpeccop, Jlynockuii ynusepcumem, e. JIyno,
Llseyusa

Kapacuk B.U., O0okmop dunono2udeckux Hayk, npogeccop,
«Bonzoepadckuil eocyoapcmeennbiii ynusepcumemy, 2. Boarzoepao, Poccusa

Knenukoea T.A., dokmop ¢punonoauyeckux Hayk, npogpeccop, Canxm-IlemepOypeckuil
hedepanvhbiii  2ocyoapcmeennbill  6100cemublil  YHUGEPCUMEm IKOHOMUKU U  UHAHCOS, 2.
Canxm-ITemep6ype, Poccua

Mazupoeckas O.B., 0okmop unonozudeckux HayK, npogeccop, Uncmumym guionocuu
u s361K0601 Kommynurayuu Cubupckozo gedepanvrozo ynusepcumema, 2. Kpacnosipex, Poccus

OzHeea E. A., dokmop ¢unonoauyeckux HayK, npopeccop, PI'AOY BO «bencopoockuii
20CY0apCmeeHnblll  HAYUOHANbHYINL  ucciedoeamenvckutl  yuusepcumemy (HUY «benl'Vy), e.
benzopoo, Poccus

MaHacenko H.U., Ookmop dunonozudeckux Hayk, npogeccop, Yuusepcumem Ces.
Kupuana u Meghoous 6 Tpuase, 2. Tpnaea, Cnosaxust.

Kueesckuii nayuonanvnultl iuneeucmudeckuii ynusepcumem, 2. Kues, Yxpauna

Mopxomosckuii B.fl., 0oKmop unonoaudeckux Hayk, npogeccop,
sazviko3nanus PAH, 2. Mockea, Poccus

Pué JK., dokmop cunonozudeckux Hayk, npogeccop, yHusepcumem Huyysi-Cogpuu
AHmunonuc, 2. Huyya, ®paHyus

Cokonoea A., KaHOUOGM  (PuUAOAORUYECKUX HAYK,
Koncmanmuna @unocoga, e. Humpa, Cnosakus

Xne6da B., 0okmop ¢unonoauveckux Hayk, npogeccop, Ononvckuili yHusepcumen,
2. Onone, lMonbwa

LWapuguan @., dokmop unonozudeckux HayK, npogeccop, Yuusepcumem Monawa,
2. Menonbypn, Aecmpanus

Dr40y BO
YHUSepcumemy

npogpeccop, MI'Y umenu

DIr40y  BO

Huemumym

npogeccop,  Yuusepcumem

EDITORIAL TEAM:

EDITOR-IN-CHIEF: Olga V. Dekhnich, Ph.D. in Philology, Federal State
Autonomous Educational Institution of Higher Education “Belgorod State National
Research University”, Associate Professor, Belgorod, Russia

EXECUTIVE SECRETARY: Yulia S. Derevyanko, Belgorod, Russia

ENGLISH TEXT EDITOR: Igor V. Lyashenko, Ph.D. in Philology, Federal State
Autonomous Educational Institution of Higher Education “Belgorod State National
Research University”, Associate Professor , Belgorod, Russia

EDITORIAL BOARD:

Alexandr M. Amatov, Doctor of Philology, Federal State Autonomous
Educational Institution of Higher Education ”“Belgorod State National Research
University”, Professor, Belgorod, Russia

Baghana Jerome, Doctor of Philology, Federal State Autonomous
Educational Institution of Higher Education “Belgorod State National Research
University”, Professor, Belgorod, Russia

Elena A. Ogneva, Doctor of Philology, Federal State Autonomous
Educational Institution of Higher Education ”“Belgorod State National Research
University”, Professor, Belgorod, Russia

Farzad Sharifian, Doctor of Philology, Professor, Monash University,
Melbourne, Australia

Harry Walter, Doctor of Philology, Professor, University of Greifswald,
Greifswald, Germany

Jana Sokolova, Ph.D. in Philology, Professor, Constantine the Philosopher
University in Nitra, Nitra, Slovak Republic

Jordan Zlatev, Doctor of Philosophy, Professor of General Linguistics, Lund
University, Lund, Sweden

Natlia A. Besedina, Doctor of Philology, Federal State Autonomous
Educational Institution of Higher Education ”“Belgorod State National Research
University”, Professor, Belgorod, Russia, Belgorod, Russia

Nataliya I. Panasenko, Doctor of Philology, Professor, University of St. Cyril
and Methodius in Trnava, Trnava, Slovak Republic

Nikolai F. Alefirenko, Doctor of Philology, Federal State Autonomous
Educational Institution of Higher Education ”“Belgorod State National Research
University”, Professor, Belgorod, Russia

Oksana V. Magirovskaya, Doctor of Philology, Professor, School of
Philology and Language communicztion of the Siberian Federal University,
Krasnoyarsk, Russia

Olga D. Vishnyakova, Doctor of Philology, Professor, Federal State Budget
Educational Institution of Higher Education M.V. Lomonosov Moscow State
University, Moscow, Russia

Rieu Josiane, Doctor of Philology, Professor, The Nice Sophia Antipolis
University , Nice, France

Sergey G. Vorkachev, Doctor of Philology, Professor, Kuban State
Technological University, Krasnodar, Russia

Tatiana A. Klepikova, Doctor of Philology, professor, Saint-Petersburg
State University of Economics , Saint-Petersburg, Russia

Tatiana D. Dyachenko, Ph.D. in Philology Federal State Autonomous
Educational Institution of Higher Education ”“Belgorod State National Research
University”, Associate Professor, Belgorod, Russia

Victor Ya. Porkhomovsky, Doctor of Philology, professor, Linguistics
Institute Moscow, Moscow, Russia

Vladimir 1. Karasik, Doctor of Philology, Professor, Federal State
Autonomous Educational Institution of Higher Education ”Volgograd State
National Research University”, Volgograd, Russia

Wojciech Chlebda, Doctor of Philology, Professor, University of Opole,
Opole, Poland

Yupedumens: dedepansbHoe 20cydapcmeeHHOe a8MoHOMHoe 06pa3o8amernbHoe
yupexcoeHue sbicuie2o 06pazosaHus «benzopodckuli 20cydapcmeeHHbili HAYUOHAAbHbIL
uccnedosamerbcKull yHUsepcumemb»

U3d0amens: HUY «benlY». AOpec uzdamens: 308015 2. benzopod, yn. Mobedesi, 85.
HypHan seixodum 4 pasa 8 200

Founder: Federal state autonomous educational establishment of higher education

«Belgorod State National Research University»
Publisher: Belgorod State National Research University
Address of publisher: 85 Pobeda St., Belgorod, 308015, Russia
Publication frequency: 4 /year




COJIEP’KAHUE

A3bIKO3HAHHE
PA3JEJI 1. TEOPHUA AA3bIKA

CONTENTS

LINGUISTICS
SECTION I. THEORY OF LANGUAGE

Aedeeea M./I. [Ipo6ieMa IPOUCXOXK/IEHHUS
Y Pa3BUTHS [J1aroJi0B JIEKCUKO-

Maria D. Avdeeva. The Problem of the
Origin and Development of Verbs of the

CeMaHTHUYEeCKOH I'PYIIbI «CBeYeHUe» 3 Lexico-semantic Group «Giving Light» 3
BboHndapenko E.B., Padosuu M.A. Arkady P. Sedykh, Lyudmila M. Buzinova.
Oco6eHHOCTH C/1I0BOOOPa30BaHUs B About the Written Academic Discourse of
aBCTPUMCKOM BapHaHTe HEMELKOTO f3bIKa French Teachers
Ha npuMepe JiekceMbl «RIBISEL» 10 10
Cedvix A.IL, By3uHoea JL.M. K Bonpocy o Arkady P. Sedykh, Lyudmila M. Buzinova.
NUCbMEHHOM aKaZleMUYeCKOM JIUCKypCe About the Written Academic Discourse of
dpaHIy3CKUX IpenogaBaTesien 17 French Teachers 17
PA3JEII. SECTION II.
COINNOCTABUTEJIBHOE AA3bIKO3HAHUE COMPARATIVE LINGUISTICS
I03egposuu H.I', Efppemosa I'.A. Natalia G. Iuzefovich, Galina A. Efremova.
PenpeseHTanys 3/ieMeHTOB KUTAaUCKON Chinese Cultural Phenomena in Rachel
JIMHTBOKYJIbTYPBI B MeMyapax Paliuen Dewoskin’s Memoirs Foreign Babes in
JleBockuH Foreign Babes in Beijing: behind Beijing: behind the Scenes of a New China
the Scenes of a New China 26 26
PA3JIEJI III. SECTION III.
NNPUKJIAJAHAA JIUHTBUCTUKA APPLIED LINGUISTICS
Ahmed Alduais. Architecture of Ahmed Alduais. Architecture of
Information Structure: Implications from Information Structure: Implications from
the T-Model on the Realisation Aspects of the T-Model on the Realisation Aspects of
Topic and Focus Using Examples from Topic and Focus Using Examples from
Modern Standard Arabic, English and Modern Standard Arabic, English and
Turkish Languages 34 Turkish Languages 34
JIMTEPATYPOBEAEHUE THEORY AND HISTORY OF LITERATURE
PA3JIEJIIV. TUTEPATYPA HAPO/J10B SECTION IV. LITERATURE OF PEOPLES
CTPAH 3APYBEXKbA AND NATIONS OF THE WORLD
Dr. Sana’ Mahmoud Jarrar. Elif Shafak's Dr. Sana’ Mahmoud Jarrar. Elif Shafak's
Forty Rules of Love Presents the Solution to Forty Rules of Love Presents the Solution to
Combat Terrorism 43 Combat Terrorism 43
Mahdieh Boostani. The Manifestation of Mahdieh Boostani. The Manifestation of
Sufi Poetry in Persian Literature 49 Sufi Poetry in Persian Literature 49




HAy[_II_IbII;I Asdeesa M./]. [Ipobaema npoucxodxicdeHus U pazgumusi 21420108 JKCUKO-
cemanmuyeckol epynnul «ceeveHue»// Hayunwlii pesyromam. 3
PE3 Y ’ I:E)TAT Bonpocwl meopemuueckotl u npukaadHoii auneeucmuku. — T.3, Ne4, 2017

RESEARCH RESUL TN
I

A3BIKO3HAHHE
PA3JEJI 1. TEOPUA A3bIKA

YIK 81-139 DOI: 10.18413/2313-8912-2017-3-4-3-9

ITPOBJIEMA ITPOUCXOKAEHUA U PASBBUTUA ITIAT'OJIOB

Asaeesa M. 1. JEKCHUKO-CEMAHTHYECKOM I'PYIINbI « CBEYEHHUE»

MBOY TonuupiHcKast cpeqHsis oomeodpazoBarenbHas mkoiaa Ne2
MocxkoBckast 061acTh, OMHIIOBCKUN paiioH,
r. [omuieino, Mononéxuslii npoesn 3
teacher64@list.ru

AHHOTAIIUA

B craree npencraBieH kparkuil 0030p MOAXOAOB K HccieqoBaHMIO Iaroia. OCHOBHOE
BHUMAaHUE YIEISEeTCs JTUMOJIOTHYECKOMY aHanu3y. Ha mnpumepe uccienoBaHus
MIPOUCXOKICHHUSI U Pa3BUTHS IJIArojioB JIEKCUKO-ceMaHTHuueckoil rpymmbsl «CBEUEHUE»
NoKa3aHa coenu@uka MpeacTaBIeHUs B s3bIKe (DU3UYECKOTO SIBICHHS — CBeTa.
HccnenoBanue mnpoBeleHO Ha Marepuayie pycCKOr0 M aHMIMKUCKOTO SI3BIKOB. AHaIM3
[I0OKa3ajJ, 4YTO B OCHOBE pAa3BUTUs CEMAaHTUKHA IJIAroJIoOB HAaxXOIWIMCh 3PUTEIIbHBIC
BIIEYATJIEHUS M OCOOEHHOCTH 3PUTEIBHOrO BocHpusATus. lMcropuuecku B CeMaHTHKE
[J1aroJIoB  3a(MKCHPOBAHO, MPEXJE BCEro, 3HAUEHHE IIOCTOSHHOIO  M3JIy4eHHs.
OTUMOJIOTUYECKUN aHallM3 IO3BOJMJI TAaKXKE BBIIBUTH OCHOBHBIE CEMaHTHYECKHE
XapaKTepUCTUKU CBETA, KOTOPbIE CBUAETENIBLCTBYIOT 00 aHTPOMOLEHTPUYECKOW MPHUPOJE
3HaueHus cBeTta. OOuIel 4epTol NI IBYX S3BIKOB SIBJISIETCS! BBISIBJICHHE aHAJIOTMYHBIX
IPOIECCOB B TpaHCHOpPMAIMM JIEKCUUYECKUX 3HAYCHUH, (HOpPMUPOBAHMU MOHATUH O
MHOT'OKPaTHOCTH IIPOSIBJIEHUSI CBETOBOT'O IIPU3HAKA, CBSI3U C LIBETOBBIM BOCIIPUATHEM U T.1.
Tak>xe oOHapykeHa CBS3b pacCMaTpUBAEMBbIX CIIOB C CaKpaJbHOU cepoil OBITHS uesloBeka,
¢ OOKECTBEHHBIM HayajoM. Pa3nuuusi BBISBIEHBI Ha YPOBHE IMPOMCXOXKJEHUS CJIOB U
XPOHOJIOTUYECKON (PUKCAIIMH TEX MIJIM MHBIX KOMIIOHEHTOB 3HAYEHUSI.

KuroueBblie coBa: maroi; JEKCHKO-CEMaHTUYECKas IPyIIa; STUMOJIOTMYECKUM aHaIu3;
CEMaHTHUKa; CBET.

THE PROBLEM OF THE ORIGIN AND DEVELOPMENT OF

Maria D. Avdeeva VERBS OF THE LEXICO-SEMANTIC GROUP «GIVING LIGHT»

Golitsyno Secondary School Ne 2
3 Molodegny Rd., Golitsyno, Odintsovo District, Moscow region,
teacher64@list.ru

Abstract. The article provides a brief overview of approaches to the study of the verb.
The main emphasis is placed on the etymological analysis. The specific view of light, a
physical phenomenon in the language, is shown through studies of the origin and
development of verbs of the lexical-semantic group “GIVING LIGHT”. The study was
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conducted on the material of the Russian and English languages. The analysis showed
that the development of the semantics of the verbs was based on visual impressions and
peculiarities of visual perception. Historically, the meaning of constant radiation is fixed
in the semantics of the verbs. The etymological analysis also revealed the main semantic
characteristics of light, which indicate the anthropocentric nature of the meaning of light.
A common feature for two languages is the identification of similar processes in the
transformation of lexical meanings, the formation of concepts about the multiple
manifestation of a light attribute, the connection with color perception, and so on. Also,
the connection of the words in question with the sacred sphere of human existence, with
the divine beginning, is found. Some differences are revealed at the level of origin of
words and the chronological fixation of certain components of meaning.

Key words: verb; lexico-semantic group; etymological analysis; semantics; light.

B rpammaruke riaroiioM mpHHSTO Ha3bIBaTh
«4acTh pe4d, OOO3HAYAIOUIYIO JCHCTBHE WIIH
COCTOSIHME, BBIPKAIOLIYI0 O3TO 3Hau€HUE B
dbopmax BpeMeHH, JuIa, Yuciaa (B HACT. Bp.),
poda (B mpolml. Bp.) W 0OOpa3yrouyr (HOpMsI
npuyactuss u aeenpuuactusi» [12]. CornacHo
aKaJeMHUECKOMY  ONPENENICHUI0,  TJIAaroJioM
SBISIETCS. 4acTh pedyd, 0003HAYaromas Mmporecc,
TO €CTb MPEACTaBISIONIAs MPHU3HAK  Kak
JICUCTBHE, COCTOSHHE WM CTaHOBIICHHE [2].
JlanHble ompeneneHus JAeNalT aKIeHT Ha
CIIOCOOHOCTH IJIaroyia 0003Ha4arh JCHCTBHE, HO
HE YKa3blBAalOT Ha BaXXHbIE OCOOEHHOCTHU
rarosna: TJ1aron SIBIISICTCS [EHTPOM
npeanoxkenus. OH  3aJedcTBOBaH Ha BCeX
3HAKOBBIX YPOBHSX SI3BIKA Kpome
¢oHeTHUeCcKoro, |y  Iaroia  BbLAENseTcA
HauOoJIbIIIee YUCIIO TpaMMaTHYecKuX (Mopdodio-
TMYECKUX U  CHHTAaKCHMYECKUX  KaTeropuid).
HNmenno qepes TJIaron peanusyercs
npeauKaTUBHAS  (QYHKUIUS  TPEJIOKEHUS —
B.B. BunorpagoB ormeyan, 4Tro «B 00JacTH
IJ1aroia MpOTEKalT HaNpsDKEHHBbIE MPOIECCH
KOHCTPYKTHBHOTO OOBEAMHEHUS YacTed pedm»
[1,c. 187].

Takne OCOOCHHOCTH TIJIaroia IPHBETH K
TOMY, YTO IJIaroj BBIIEISETCS KaK 4acTh pPeud U
m3yqaercss ¢ V-III B. mo H.3. Muorue
BbIaronuecs yuenole — M.B. Jlomonocos, A.X.
Bocroko, B. TI'ymGonpar, X. Ulreitnrans —
YTBEP)KJAIM TJIABEHCTBO TJIArOJIOB B CHCTEME
yactel peun. Ha mnporspkenun XIX-XX BB.
pa3BuBaAIKCh  (HOPMATBHO-TPAMMATHUECKAN U
JIOTMKO-CUHTaKCUYECKUI MOIXOJbl K ONUCAHUIO

yacTeil pedyd, B TOM 4YHUCIE, U IJIaroja. IOTOT
BOIIPOC OCBEIIAJCS BO MHOTUX KJIACCUYECKUX
TeopeTnueckux paborax O.D. DopryHarona,
®.1. Bbycnaera, A.A. Ilorebnu, B.B. Buno-
rpagoBa u Ap. Hagano XX B. crajo mepuomom
pa3BUTHUSL  CTPYKTYPIMCTCKOTO  IMOAXOAa B
s3piko3HaHuu. B 70-80-x rr. XX B. s3BIKOBBIC
€AMHUIBI PAaCcCMAaTPUBAIUCh C TOYKU 3pPEHUSA
BHyTpucucTteMHbIx cBsizeil. B 70-90 rr. XX B.
OBUT CO3MaH AN KJIACCU(PHUKAIUN TIArojoB MO
CEMaHTUYECKMM  IIPpU3HAKAM  Ha  OCHOBE
CUHTAaKCUYECKUX CBA3EH. Hccenenosanue
[1aroioB ObUIO AKTUBHBIM M B  00JIAacTH
JIUHTBUCTUYECKON CEMaHTHUKH, TJ€ LEeHTPaJb-
HBIM BOIIPOCOM CTaja mpobiieMa 0TOOpaKeHUs 1
npeoOpaxeHus! BHESI3BIKOBOW JIEUCTBUTEIIBHOCTH
B 3HaueHuu crnoBa [5, C. 50]. B coxkyce
BHUMAaHUS OKa3aJIUCh, B TIEPBYIO OYEPE/Ib, CIOBA,
CBSI3aHHbIE ¢  (U3MYECKUM  BOCHPUATHEM
SIBJICHUM peasibHOro Mupa. Cpenu KOTOPBIX CBET
3aHUMAEeT OJHO M3 MEPBbIX MECT, MOTOMY YTO
OCHOBHOU TTOTOK MH(POPMAIIUU O MUPE JOCTYIIEH
YEJIOBEKY UMEHHO Yepe3 3pUTEIIbHBIN KaHal.
[TonbITKM TIPOHUKHYTH B CYTh MpeACTaBie-
HUS  SI3BIKOBBIMH  CPEICTBAMH  HES3BIKOBBIX
SIBJICHUM TIPUBEIM K TMOSBIEHUIO PaboT, T1Ie
paccMoTpeHa crienrduka MpecTaBIeHHs] CBeTa
B SI3BIKE. DTO 3aKOHOMEPHBIN HMHTEPEC, MOTOMY
9TO 1O  JAaHHBIM  JIEKCHKOTpaUIeCKUX
HACTOYHHUKOB, COBPEMEHHBI PYCCKHH  S3BIK
pacnionaraet 293 [IaroJbHBIMU  JIEKCEMaMHU,
NpsIMO  YKa3bIBAIOUIMMU HA HAJIMYMUE WM
OTCYTCTBHE CBETOBOTO Ipu3Haka. [Ipeobmagaror
IJ1aroJibl-CBeT00003HaueHHS (223 jeKceMbl). ITo
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TOJIBKO TOT CIIOBapHbId  COCTaB, KOTOPBIA
CUCTEMHO HCHOJB3YeTCsA JUII  00O3HAUYCHUS
cBeTa. MIMEroTcs B BUY IVIATOJIBI THITA C8EeMuUmb,
cusmo,  Onecmems,  OIUCMAMb,  Mepyamo,
ceemamon, pacceemamv, Cc8epKkamv, OLedHems,

JIYUUMbCsL uckpumou(cs), 36€30Umb(c),
o3apamu(cs), ceemnemv, sACHemMb, 00ympemby,
soccusmo, Opesoicums(cs), memHemsb(cs),

Mpayumu(cs), mycKkHemv, MepKHYMb, 8eyepems,
cmepkamoves u p. Crennduka pycckoro si3bIka
TaKoOBa, YTO MHOTHE JIPYTHE IJIarojikl B CBOUX
NEPEHOCHBIX 3HAYCHHSIX CIIOCOOHBI YKa3bIBaTh
HA HAIMYWEe WIH OTCYTCTBHE CBETOBOTO
npu3Haka. Tak, 4acTo B Ka4yeCTBE IJIaroJioB-
CBETOOOO3HAYCHHUN  BBICTYIAIOT,  HAIpUMED,
JIArobl  aums(cs1), 00aUMb(Cs),  COHUMbBCA,
opwizeamo(cs) [10, . 149].

3a mocnemHee ~ CTOJNETHE B paMKax
CEMaHTUKO-3TUMOJIOTHYECKOTO, CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYECKOTO, CEMaHTHKO-KOTHUTHBHOTO
MOAXOM0B B ()OKyCe BHHUMAHHs OKa3bIBAJIHChH
pasHble TPOOJEMBI, CBSA3aHHBIE, B TICPBYIO
ouepeqb, C UCTOPUEH Pa3BUTHUS M CEMAHTHKOU
raroioB. Hampumep, 3TO Takue BOIMPOCHI, Kak
MIPOUCXOXKICHHUE TIAr0JIOB, 0003HAYAIOIUX CBET;
HETIOCPEJICTBEHHO CEMaHTHYECKas CTPYKTypa
«CBETOBBIX» J1aroJos, (dhopMupoBanue
NEPEHOCHBIX 3Ha4eHu u np. OcolOeHHOCTIM
JIEKCUYECKUX EJMHUIl CO 3HAaYeHHEM CBETa, B
TOM YHCJIE€ — TJAroJioB, MOCBSIIEH psn paboT
O. H. CemusepcroBoir [11, «c¢. 100],
B. Maxtonuca [6, ¢. 127], O. H. 3aukunoii [3],
O.B. Laperopoxanesoii [19], K. 0. ITonexaeBoii
[9, c. 148] u apyrux. OOparumcs Kk Oosee
MOPOOHOMY PacCMOTPEHHIO YKa3aHHBIX
BOTIPOCOB.

Haubonee sddextuBHBIMU MeTOmaMH IS
STUMOJIOTUYECKOTO aHallh3a CJIoBa SIBISFOTCS
U3yUeHUE JIGKCUKH B CEMAaHTHYECKOM TIOJE H
pacCMOTpEHHE ClIOBa B  ATUMOJOTHYECKOM
rHe3nge. OTHUMOJIOTMYECKUMM  aHajliu3  JaeT
BO3MOYKHOCTH MIPOCTICIUTH HCTOPHIO
dbopmupoBaHus CEMaHTHUKHU [J1aroJoB-
cBerooOO3HaYeHnil. Ha warepuane pycckoro
SI3pIKA YCTAHOBJICHO, YTO BCE ONM3KHE K «CBETY»
MIOHSITUS B CIIOBApPSIX OIMHUCHIBAIOTCS peduiekcaMu
OCHOBBI *SVét- [19].

Camo cioBo cesmw 3adukcupoBano B XI| B.
B 3HAUEHUHU ‘TPOTHBOIOJIOXKHOCTH ThbME, CBET’
[14]. Ananu3 mokaszai, 4TO IJIArojl ceemums HE
yIOTpeOIIsieTcs ¢ CYIEeCTBUTEIbHBIMU, KOTOPHIE
0003HAYAIOT HE H3IYYAIOIIME CBET MPEAMETHI
[4; 15, c. 495]. DTO OoTIIMYAET €ro OT IVIarojoB
Onecmemsv,  cuamv, ceéepkamy. Y  TIaroja
ceemums, c6emumsvcsa HapAny ¢ AePUHULIHUSIMU
‘U3yyarb CBET’, ‘U3J1y4aTb POBHbIN, HECHIIbHBII
CBET’ TUMOJIOTHYECKHU 3apUKCHUPOBAHO
omnpeneneHue ‘0necTeTb, OTpaxkas CBET, Jy4d
[19, c. 57]. CornacHo JaHHBIM 3TOrO K€
WCCIIE/IOBATEIIA, TJIaroi Cc89mumuy ynorpeosercs
¢ X| B. B 3HaUEHUU ‘CBETUTH, OCBEIIATh, Aeas
MHUpP BUAMMBIM’, 3 B 3HAUEHUU ‘CBEPKATh, CHSTH
orpaxxeHHbIM cBetoM’ ¢ XVII B.: ...Onecku
cBaTath. JJAM X, 332 1683-1693 rr. [19, c. 57].
Takum o00pazoMm, AHMAXPOHUYECKUH  MOAXOA
MO3BOJIAET  3AKJIOYUTh, UYTO  CEMaHTHKa,
CBSI3aHHAs C OTPaKEHUEM CBeTa MU OJIECKOM,
MOSIBWJIACh HECKOJIbKUMM CTOJIETUSIMU  T103XKE
OCHOBHOTO 3HaueHHUs. TakkKe HMCTOPUYECKU B
CEMaHTHKE TINarojoB 3adUKCUPOBAHO, MPEXKJE
BCEro, 3HAUEHUE IIOCTOSIHHOTO  H3JIy4YECHHUS.
Takue KOMIIOHEHTHI, KakKk ‘CHJIa CBETOBOTO

U3NydeHuss© U ‘TIPEpbIBHOCTb  CBETOBOIO
u3nydeHus:’w  GOpMUPYIOTCS  MOPKE.  ITO
CBUJIETEIBCTBYET 0 npeobnaaaromen
CTaTUYHOCTH B BOCIPUSITUH Mupa

paccMarpuBaeMOM SIOXH.

Kpome TOrO, OBIIO BBIIETEHO HECKOJIBKO
HaIpaBJIeHUH, aKTyaJIbHBIX JJII CEMAaHTHYECKOTO
pa3BUTUSL JAHHOW TPyHIbl CJIOB. OJTO CBA3b
3HAQUEHWW CBETa W  3pEHUsS;  TOSIBJICHHE
MEPEHOCHBIX 3HAYEHUW [0 OTHOUIEHUIO K
3HAYCHUSIM «SICHBIH, JIOTHIHBIN» Hu
«BO3BBIIICHHBIN, ONMaropoAHbI». B dacTHOCTH,
N. 1. Cpe3neBckuil orMeyas, YTO NEPEHOCHBIE
3HAUEHUs TMOSBHIIMCH M3 OOJACTH CEMaHTHKH,
0003HAUEHHOM  KaKk  «CBET  JIyXOBHBIN»,
«boxxkecTBeHHOE Hawaio» [13, c. 295-297]. B
JIPEBHEPYCCKOM  SI3BIKE€ TJIArOJ Cuams TaKKe
BCTpEeUYaeTcsi B KOHTEKCTaX «DO0KEeCTBEHHBIH,
otHOCcsmumiics k bory» B XI B. [14].

B pe3ynbrare ananuza marepuana Iiarosibl-
CBETOOOO3HAYCHUSI B PYCCKOM SI3bIKE OBLIH
CTPYKTYPUPOBAHbI IO OCHOBAHUIO «C OCHOBHBIM
3HAYCHUEM CBETa» / «C HEOCHOBHBIM 3HAYECHHUEM
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ceeray. K mepBoil rpymnme ObIITM OTHECEHBI
JEKCEMBL:  ceemums(cs), JAy4umsCs,  CUsmMb,
ceepKams, Mepyamv, UCKPUMBCA, Ope3dcums,
onecmems [17]. B 310l rpyIie BCe IarojibHbBIC
JEKCeMbl ~ SABJSIOTCS  CBETOOOO3HAYCHHEM  C
HMCKOHHOW CEMaHTHKOW cBeTa. B npyroit rpymnme
CBETOJIEKCEM C HEOCHOBHBIM 3HAYCHHEM CBETa
HAXOJATCS  TIArOJIbl:  MOAbIXAMb,  NbLIAMD,
BCNBIXUBAL,  20PEMb,  3AAHCEUbCS,  MUSAMD,
Mopeamb, MelbKams, nepenusamvcsl,
meniumocs,  cepedpumnv(cs),  3010mMums(cs),
Gocghopumuvca. V13 BTOpoit rpynmbl MIaroibHBIX
CBETOJIEKCEM C KCKOHHBIM 3HAau€HHEM CBeTa
BBIICTISIIOTCS:  MU2amyv, MOp2amy, MelbKamb,
cepebpumw(cs1), 3010mums(cs), pocghopumovcsi, ¢
HEUCKOHHBIM:  NONbIXAMb, HbLIAMb, 20PEenb,
BCNBIXUBAMND, 3a01ceubcs, nepenusamcsl,
menaumsbcsi. TakuMm  00pa3oM, OOJIBIIMHCTBO
PYCCKMX CBETOOOO3HAUCHH HMMEET HCKOHHYIO

CBETOBYIO CEMaHTHKY. U3 KOMILIEKCa
CBETOJICKCEM TOJBKO Yy  CBETOOOO3HAYCHHIA
30/10MUMbCA, cepebpumwcsi, UCKpUMbCS,
gochopumucs, noiiame, 3ao01ceubes,

nepenuéamvcs  CBETOBBIE 3HA4YeHUs (DUKCHU-
pytorcs ¢ XVII-XIX BB. Imaron ayuumscsa
nossisiercs B cioBapax B XVIII B., y miarona
meniumspcs CBETOBask CEMaHTUKa (PUKCUPYETCS C
XX B. [49, C. 49-50]. [Hauuble pe3yJIbTaThl
MOKa3bIBAIOT, YTO B OCHOBE PAa3BUTUS CEMaHTUKH
IJ1aroJIOB HaXOAWJIMCh 3PUTEIIbHBIC BICYATICHUS
U OCOOCHHOCTH 3pHUTEIBHOrO Bocmpusatus. B
YacCTHOCTH, 93TO OIHOBPEMEHHOE BOCIPHUATHE
I71a30M CBETa M LIBETA.

OTUMOJIOTHYECKUI aHAIH3 TTO3BOJIMII TaKXkKe
BBISIBUTD OCHOBHBIE CEMaHTHYECKHe
XapaKTePUCTUKH CBETA, CPEIN KOTOPBIX BAKHYIO
pOoJb WrpaeT ero HampaBleHHOCTb. VIMEHHO
HaIpaBJIEHHOCTh BIUSAET Ha ()YHKIMOHUPOBAHHE
arona ceemums. (Kyoa?) 6 KomHamy, Ha
oopoey [19]. lannblii (hakT CBUIETEIBCTBYET 00

AQHTPOTIOIICHTPUUYECKON  TIPUPONE  3HAYCHHS
cimoBa. Takum oOpa3oMm, yxke B pycie
STUMOJIOTUYECKHIX UCCIICIOBAaHU ObUTH

3aJI0KEHBI MTPEANIOCHUIKA KOTHUTHBHOTO MOAX0a
K U3YYCHUIO 3bIKA U YaCTEU peuH.

Kpome  TOro, xapakTepHOM  4epToi
CEMAaHTUKU TPOU3BOJIHBIX CIOB OT *SVEtDH
OCTaeTCs CBA3b CO 3HAYCHUSIMH, COOTHOCHUMBIMH

c MOJIOKUTEIbHBIMU XapaKTePUCTUKAMH,
SMOLIUSMHU YE€IOBEKa, BAXKHBIM B CEMaHTHUYECKOM
HAIOJIHEHUH SBJISIETCS CBSI3b PACCMATPUBAEMBIX
CIIOB C CakpaJbHON cdepoil ObITUSI uenoBeka, ¢
00oKeCTBEHHBIM HauajioM [19, ¢. 59].

JlnaxpoHuyeckoe MccleoBaHUE Marepuana
MOKa3aJl0  TaKke, 4YTO TOJNBKO 3HAYCHUE
HEPOBHOT'O CBETa ObUIO HCTOPUYECKHU CBA3AHO CO
3HaU€HUEM OBICTPOrO JBWXKCHMA. |J1arosbl
Mepyamv,  MOp2amv,  Mucamv,  MeIbKAMb
SBIISIIOTCSI CBETOOOO3HAYEHUSIMH, KOTOPbIE HECYT
CEMaHTHKYy MepeMeHYuBOro cmera. Cpeau HHUX
BBIJICJIIETCS. TOJIBKO OJMH IJIaroJl ¢ OCHOBHBIM
CBETOBBIM 3HAYCHHUEM — Mepyamsp. Y OCTAIbHBIX
CBETOJIEKCEM B KauecTBe OCHOBHBIX
3aKpENUINCh 3HAYEHUS, CBA3aHHBIE C OBICTPHIM
JIBUKCHHEM BEK W OBICTPBIM JBUKCHHEM —
MOSIBIICHHEM Ha KOpOTKoe Bpems. ['eHeTnuecku
9TH CBETOOOO3HAYCHHS BOCXOIAT K JABYM
CHHOHMMHYHBIM OCHOBaM *mer- u *meigh-
[*meik-, koroppie 0003HA4Ya M  HEPOBHBI,
MEPEeMEHYUBBIM CBET. Y MPOU3BOAHBIX OITUX
OCHOB B CIIaBSHCKHUX $3bIKaX HaOMIOMAOTCS
Mapauie]ii B Pa3BUTHH CEMaHTUKU. Bo-TepBBIX,
9TO «CBETUTh HEPOBHBIM CBETOM» — MEIbKAMb,
Mopeamb,  mMueamv, TO  €CTb  I[EPEMEHHO
CBETUTbCs/TeMHETh. [lo  aHanorum: «IBUTATH
BEKAMH, MHrarb». BO-BTOPBIX, 3TO «CBETHTh
HEPOBHBIM CBETOM» — MeIbKamb, MOp2amy,
Mmueams (TaKkKe TIEPEMEHHO CBETUTHCS/TEMHETD) —
«OBIcTpO nBUTaThC» [19, . 53].

B nienom, Bpemst oOpazoBanus OOIBIIMHCTBA
pycckux 0003Haue€HUW CBeTa CKIAJbIBAeTCAd B
WHJIOEBPONEHUCKUI TIEPUON, U YKE B Ty DIOXY
CBETOOOO03HAUEHUS IIPEICTaBIISIN coboit
JOCTaTOYHO PA3BUTYIO CUCTEMY.

TpaauuMOHHO, TJAroibl JaHHOW TPYIIbI
M3y4alMCh Ha Marepuaie pas3HbIX S3BIKOB.
[maronbi-cBeT00003HAUEHUST AaHTIIMICKOTO SI3bIKA
TaKXKe€ CTAaHOBWJINCh OOBEKTOM  HCTOPHKO-
JTUHTBUCTUYECKUX HccienoBaHuid. Tak B pabote
H.E. CrpoiikoBoif [16] miaromasi-cBeT00003Ha-
YeHHs] B aHIJIMKMCKOM SI3BIKE MPOAHATU3UPOBAHBI
B JMaXpOHUYECKOM acmekTe. McciemoBarenb
aKIEHTUPYeT  BHHMMaHHE Ha  CMBICIOBBIX
W3MCHCHUSAX B 3HAUCHUSAX JIAHHBIX IJIarojoB B
IpoIecce HUX HMCTOPHUYECKOTO Ppa3BUTUS U
MPUXOJUT K BBIBOAY O TOM, YTO CEMAHTHUYECKOE
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OPOCTPAHCTBO  JAaHHOW  TPYINIbI  TJIAroJjioB
XapaKTepHU3yeTcs muddy3HOCTBIO u
MHOTOYHCIICHHOCTBIO 3HAYCHHH.

B  wactaoctn, mmaron light (crapo-
anruiickas  Qopma lihtan) wsHavanbHO GBI
NEPEXOHBIM U UMEJT 3HadeHue «to ignite, set on
fire», B mepeHOCHOM (IyXOBHOM) CMbICIIE OH
obo3nauan «to illuminate, fill with brightness».
Ero cemanThka TpaHchopMHpOBaIach Ha
npotrsokeHnn ucropun: «To light upy» is from c.
1200 as «give light to» (a room, etc.); 1861 in
reference to a pipe, cigar, etc. [20].

Brimensembrii B HacTosimiee BpeMs B
KayecTBE OCHOBHOIO TIJIAaroja TPYIIbI TJIArod
shine BocxomuT Kk cTapoaHriiniickoMy SCinan, 4ro
o3nauaio «shed light, be radiant, be resplendent,
illuminate», u ganee x mparepMaHCKOMY KOPHIO
*skinan. Opgmnako O6ojee pPaHHUMH SBISOTCS
I[J1aroJibl, BOCXOSINUE K MPAUHIOEBPOIICHCKOMY
kopHio *ghel-, uto o3Havano «to shine». Drort ke
KOPEHb SIBIISUICST OCHOBOW JUIi OOO3HAYCHHSI
soiora (gold) kak «sapkoro» meramia. 37eCh
NPOCJIC)KUBACTCS CHHKPETHYHOE BOCIPUSTHE,
XapaKTepHOE JUIS YEJIOBEKA SI3bIYECKOM IOXU U
OCTaBHUBIIICE 3aMCTHBIN CJI B SA3BIKE: OOJIbIIAS
rpymmna cjaoB oOIierepMaHcKoro s3bika Ha gl-
CBfi3aHa CO 3HayeHWeM cBera u Oinecka. Camo
nousitue spkoctu (brightness) kak OCHOBHOTO
KauecTBa CBETa TaKkXKe  MPOU30IUIO  OT
MPAEBPOIECHCKOr0 KOPHS, U B CTapOAHIIIMIICKOM
s3bIKe OBLIO 3a()MKCHPOBAHO Kak cioBo glem. B
COBPEMCHHOM AaHIVIMICKOM SI3BIKE OTOT (haKT
MOATBEPIKIaeT HaJIAYKe TJ1aroJIoB-
ceeroobo3nauenwuii glare, glow, glitter, glimmer.

Ha wMarepuane aHIIMACKOrO SI3bIKa TaKKe
NPOCIICKUBAIOTCS  AHAJIOTMYHBIE TPOIECCHI B
TpaHchopmarmu JIEKCHYECKUX 3HAYCHHI,
GOpMHPOBAHUKM TIOHATHH O MHOTOKPATHOCTH
NPOSIBIICHUSI  CBETOBOTO ~ INPU3HAKA, CBSA3U C
I[BETOBBIM  BOCHpUSITHEM | TJ. Hampumep,
3HaveHue riarosna glimmer mepexuio mpu 3ToM
pSo  KapOMHAIBHBIX  TpaHchopMarmii B
XapaKTepUCTHUKE KadecTBa cBera: K KoHIy XIV B.
otHOcHTCs 3HaueHue «to shine brightlyy, B Hauame
XV B. 3adukcuposano 3HaueHue «t0 shine dimly».
XV B. onpenenseT nepexo/] 3Ha4eHUs ITOTO CJI0Ba

Kk «shine  faintly»  [20]. Tmaromer ¢
JETAIU3UPOBAHHOW  CEMAHTHUKOW,  HAIpUMED,
TaKoMW, KaK MHOTOKParHOCTbh, HEOITHOBPEMEHHOCTb,
NOABJAOTCS  mo3faHee.  Tak — COBpEeMEHHBIN
aHmmickuil  miaron  twinkle  Bocxomur Kk
cTapoaHIIHMiicKoMy, bosee mo3anHemy, twinclian co
snagenreM «to twinkle, wink, frequentative of
twincan — to wink, blink» [20].

[maron shimmer Takke BOCXOIUT B
cTapoaHIIMicKOMy SCimerian, uto 3Haumio «to
glitter, shimmer, glisten, shine». Oxnako s>TOT
IJ1arol WMHTEPECeH TeM, 4YTO CBS3aH C
MparepMaHCKUM S3bIKOM 4epe3 KOpeHb *sKim-,
JAHHBI KOpEHb, B CBOK O4YEpEllb, CIIY)KUT
OCHOBOM ISl MIBeJACKOro miaroja skimra wu
roJUTaHJICKOro riarosia Schemeren ¢ oOmmum
3HaueHueM «to glitter» [20].

Takum oOpa3oMm, Hanbosee SIBHOW 4epTOW B
WCTOPHUU PA3BHUTHUS TJIATOJIOB CBEUCHUS SIBIISCTCSI

HEOJJHOBPEMEHHAas dukcanus pa3HbIX
MPOSIBIICHUM KayecTBa CBETa M OTChUIKA K
npeBHuM  popmaM  (uKcalUd  CBETOBOTO

MPU3HAKA CO3HAHUEM YEJIOBEKA.

N3yyeHne ceMaHTHKHU [JIarojioB B KOHTEKCTE
STHMOJIOTMYECKHUX MCCIIEHOBAHWN  ITO3BOJIHIIO
MPOSICHUTh  psA  MpoOJIeM  CEeMaHTHYECKOM
PEKOHCTPYKLIMM OTAENBbHBIX CIIOB U JIEKCHKO-
CEMaHTHYCCKUX rpym, YCTaHOBUTH
CEMaHTHUYECKHE Tapajljield ¢  YCTOMYMBBIC
MOJCIIH B pa3BUTUHU CEMaHTHKH.
JuaxpoHnyeckuid  B3MIA[ ~ HAa  IpoOiemy
[JIarojIOB-CBETOO0O3HAYEHHWI CTal BKJIAIOM B
BBISICHEHHE MPUPOJIbI MIPEICTABIECHUSI CBETOBOTO
MpU3HaKa SI3BIKOBBIMU CpelICTBaMU Ha
MPOTSKEHUU Pa3BUTHUS sI3bIKa M YEJIOBEYECKOTO
oOmiecTBa. On IT03BOJINII YCTaHOBUTH
POIICTBEHHBIE  CBSI3U  MEXIY  OTAEITbHBIMU
CIIOBaMH, pPAacCMOTpPeTh TpaHChOpMAIUU B
3HAYCHMIX IJIaroJioB, OOBSACHUTD pan
dboHeTHUeCKUX M MOPQOIOTUYECKUX SBICHUM,
YCTAHOBUTH MPEEMCTBEHHOCTh MEXY pa3HbIMU
ATalamMu Pa3BUTHUS SI3BIKOB. JTHUMOJIOTMYECKUI
MOAX0M OBLT yTOYHEH M pacuIMpeH paboTamu,
I7Ie aHajau3 CEMAaHTHKH IJIaroJioB M JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKUX Tpymi MIPEICTABIICH B
CUHXPOHUHU.
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AHHOTALUSA

B crarbe paccmarpuBaroTCsi OCOOCHHOCTH CJIOBOOOPA30BaHUS, a TAKKE YIOTPECOJICHHUS
UMEH  CYIICCTBUTCIIBHBIX  aBCTPUUCKOTO  BapHaHTAa  COBPEMEHHOTO  HEMEIKOTO
JUTEpaTypHOro s3bika B cdepe racTpoHomMuu Ha mnpumepe Jsekcembl «Ribisel»
(cMoponvHA), a TaKKe Ha MpPUMEpPEe MPOU3BOIHBIX OT HEE CIOXKHBIX CIIOB, TAKUX Kak:
Ribiselfleck (cmopoaunoBsiii mupor), Ribiselschnitte (xycok cmopoauHoBoro mupora),
Ribiselkuchen (cmopoaunoBsliii mupor), Ribiselwein (cmopoaunoBoe BuHO), Ribiselsaft
(cMmopomuHOBBIi cok), Ribiselmarmelade (koudutiop u3 cmopoauusi), Ribiselstaude (kyct
cMmopoauHsl), Ribiselstrauch (kyct cmopomunbl). AHanu3 mokasan, 4TO B Ipoliecce
CIIOBOCJIO)KEHUSI YYaCTBYIOT HE TOJIBKO JIGKCEMBI, XapaKTEPHbIC ISl aBCTPHICKOTO
BapuaHTa HeMelkoro sizbika: Fleck (mupor), Schnitte (momotk, oTpe3anHslii kycok), Staude
(kycr), Strauch (kycT), HO U JIEKCEMbI, OTHOCSIINECS K TaK HA3bIBAEMOMY CTaHIAPTHOMY
Hemenkomy s3biky: Kuchen (mmpor), Wein (Buno), Saft (cokx), Marmelade (mxem).
[IpoBeneHHBIC HAMU KCCIICIOBAHUS BBIBUIM (DAKT OTpaHUYCHHS UCIIOJIB30BAHUS JICKCEM,
OTHOCSIIUXCS K aBCTPUIICKOMY HAIlMOHAJIILHOMY BapHaHTY B MOJIb3y OOmeHeMeKuX. Tak,
XapakTepHasl Juisi aBcTpuiickoro BapuaHTa Jsekcema Ribiselfleck we Bcrpeuaercst B
MEYaTHBIX H3JAHUSAX, HO AKTHBHO HCIOJB3YeTCS Ha CIEUAIN3UPOBAHHBIX CalTax,
MOCBSIIICHHBIX KynuHapuu. CJoBapb COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO JIUTEPATYPHOTO sI3bIKa
(DUDEN — Worterbuch Duden online [DnexTpoHHbIi pecypc]), yKa3bIBaeT CIEIyrOIINe
3nauenus aus nexcemsl Fleck: 1. [durch einen Klecks] verschmutzte Stelle - 3arps3uennoe
mecto; 2. andersfarbige Stelle - mecto, okpamenHoe B apyroit mer. Hu omHo u3
yKa3aHHBIX 3HAuUCHW HE COOTBETCTBYET Jiekceme, 3adukcupoBaHHOi B CroBape
BapHaHTOB COBPEMEHHOTO HEMEIKOTro JuTeparypHoro s3bika (Variantenworterbuch des
Deutschen: die Standardsprache in Osterreich, der Schweiz und Deutschland sowie in
Liechtenstein, Luxemburg, Ostbelgien und Sidtirol). Takum o6pa3om, MOXHO
MPEONIOKUTh, YTO TIeUaTHbIE W3JaTeNbCTBA, OpueHTupysich Ha cinoBapu DUDEN,
KOTOPbIC YacTO pPAacCMaTPUBAIOTCS B HEMEIKOTOBOPSIIEM IPOCTPAHCTBE B KauecTBE
SI3BIKOBOTO CTaH/apTa, CO3HATEIbHO W30EraroT YIMOTPEOJICHHS MapKHPOBAaHHBIX JIEKCEM
WIN JIEKCeM, HE YKa3aHHBIX B ClioBape. MarepuajoMm Ui HCCIACIOBAHHS IMOCTYKUIN
COBPEMEHHBIC JINTEPATYPHBIC TPOU3BEICHUS HA HEMEIIKOM SI3bIKE.

KuroueBble ¢jioBa: HEMEIKUN SI3bIK; TUIFOPULIEHTPU3M; aBCTPUHUCKUN BapUAHT HEMEIKOTO
SI3bIKa; CIIOBOOOPA30BaHKE; CIIOBOCIIOKEHHE.
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Abstract. The article covers some aspects of word formation und the use of nouns in the
Austrian variant of the modern literary German language in the field of gastronomy, using
the example of the lexeme ‘Ribisel’ (currant), as well the compound derivatives, such as
Ribiselfleck (currant pie), Ribiselschnitte (a piece of currant pie), Ribiselkuchen (currant
pie), Ribiselwein (currant wine), Ribiselsaft (currant juice), Ribiselmarmelade (currant
jam), Ribiselstaude (currant bush), Ribiselstrauch (currant bush). The analysis shows that
not only the lexemes typical of the Austrian variant of the German language are involved
in the process of compounding: Fleck (pie), Schnitte (piece), Staude (bush), Strauch
(bush). The process of compounding also involves the words which belong to Standard
German: Kuchen (pie), Wein (wine), Saft (juice), Marmelade (jam). Our study
demonstrates that Austrian German words are mostly replaced by Standard German ones.
For instance, we could not find an Austrian word ‘Ribiselfleck’ in books, but it is being
used on special websites devoted to cooking (mostly Austrian). ‘DUDEN dictionary’
(DUDEN — Worterbuch Duden online) has the following meanings for ‘Fleck’: 1. [durch
einen Klecks] verschmutzte Stelle — dirty place; 2. andersfarbige Stelle — a place of another
color. None of these meanings matches the meaning given in the Dictionary
“Variantenworterbuch des Deutschen: die Standardsprache in Osterreich, der Schweiz und
Deutschland sowie in Liechtenstein, Luxemburg, Ostbelgien und Sidtirol‘. Thus, we can
assume that publishers, referring to DUDEN dictionaries, which are often considered in the
German-speaking space as a linguistic standard, knowingly avoid the use of marked
lexemes or words which are not included into the dictionary. In our research, we referred to
modern works of literature in German.

Key words: German; pluricentric languages; Austrian German; word formation;
compounding.

SI3BIK, ABJIASICH
HEMCILIKOM A3BIKEC:

JUIA 0003HaUeHUS HallMOHAJIbHBIX BaApUAaHTOB B

TaKue HaIlMOHAJIbHBIE BAPUAHTHI, Kak
aBCTPUMCKUN M LIBeHUApCKui. B orianume ot
YKa3aHHBIX  BapUaHTOB, JHAJEKTBl  JIPYTUX
HEMEIKOSI3bIYHBIX TOCYIapCTB HE HOPMHUPOBAHBI.
Tak, B Jluxrenmreitne u bensrum Hapsgy c
MUANeKTaMH  yIoTpeONiseTcs  CTaHIapTHBIN
HeMenkui s3bIk. B JltokcemOypre ucnonb3yercs
JTIOKCEMOYPICKUM S3BIK, KOTOPBI HE CUMTACTCS
HallMOHAJIbHBIM BapUAHTOM.

Vappux AMMOH IpH Y4YacTHU KOTOPOTO B
2004 romy OBLT CO3MaH CJIOBaph BapHaHTOB
HEMELIKOTO $I3bIKa, BBEJI CIECAYIOLIUE TEPMHUHBI

ABCTPHAIM3MBI
(Austriazismus) mms 0003HaYEHUST ABCTPUHCKUX
BapuaHToB, renbBeTH3Mbl (Helvetismus) mus

0003HAa4YeHUsI  MIBCHIIAPCKMX  BapHMaHTOB M
terouu3mbl  (Teutonismus)  (takxke — HX
0003Ha4aroT KakK JOWYIaHIU3MBI
Deutschlandismus  win  repmaHu3Mbl IS
0003HaYeHUs HaIMOHAIBHBIX BapUaHTOB

I'epmanuu. (Ammon, 1995: 99).

Cormacio  Ammony (Ammon, 1995: 3)
CTaHJApT HAIMOHAJIBHOIO BapuaHTa SBISETCA
KOTU(UIUPOBAHHBIM, TO €CThb O(UIHAIBHO
3aKpeIuieH B JIMTEPATYPHOH S3BIKOBOW HOpME H
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UCIIOJIB3YIOTCS B CHUCTeMe  00pa3oBaHMs.
[ToMrMO 3TOr0 HAIMOHAIBHBIA BApUAHT HAJEIEH
opHUIIMATLHBIM CTaTyCOM, YTO TIO3BOJISIET €My
GYHKIIMOHUPOBAaTH HA  TEPPUTOPUU  BCETO
rocymapctBa (B IlBeiimapuu pedb uAET O
(GYHKIIMOHUPOBAHUU B SI3BIKOBOM COOOIIECTBE B
paMKax  OJHOTO  TOCYIapCTBa), obpa3zys
SI3BIKOBYIO HOPMY. bnarogaps TaKOMy
Y3aKOHEHHOMY CTaTycy M  IIpernojaBaHUIO
HAI[MOHAJILHOI'O BapuaHTa B
00meoOpa3oBarebHbIX  IIKOJAaX,  TPaHUILBI
(YHKIIMOHUPOBaHHUS  sI3bIKa  COBMAJAIOT  C
HaIlMOHAILHBIMU Tpanuiamu (Ammon, 1997: 6).
CoxpaHeHHEe S3BIKOBBIX HOPM MOIEPKUBACTCA
JKCIIepTaMu B JIaHHOMH obmactu

(mpenogaBareiasiMM, — CIOyXKallUMU U T.J.).
(Ammon, 2004: 32).

HpOTHBOHOJIO)KHOCTLIO CTaHJapTHOTO
HaIllMOHAJIBHOI'O BapuaHTa SABJIAIOTCA
HECTaHAAaPTHBIC SI3BIKOBBIC BAapHAHTHI,

Hampumep, auanekTtbl. HecmoTps Ha TO, 4TO
JaHHbIE BapUaHThl MOTYT OBITH ONMCAHBI B
cJIOBape, OHM HE OTHOCATCS K HallMOHAJLHOMY
cranaapty (Ammon, 1995: 3, 70).

B Hamelr paGore MblI paccMarpuBaeM
CIIOBO(OPMBI,  OTHOCSIIMECS K  CTaHAAPTy
aBCTPUICKOTO HaIlMOHAJILHOTO BapHaHTAa.
Hcrounnkamu BBIOOPKHU (hakTH4YeCKOro
Marepuaia nociayxuwid 2 ciosaps: CioBapb
COBPEMEHHOI0 HEMEIIKOTO JINTEPATYPHOTO SI3bIKa

(DUDEN — Woérterbuch  Duden  online
[OnekTpoHHBIM pecypc]), a Takxke CloBaph
BapHAHTOB COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO
JTUTEPATYPHOTO SI3BIKA (VWdD —

Variantenworterbuch  des  Deutschen:  die
Standardsprache in Osterreich, der Schweiz und
Deutschland sowie in Liechtenstein, Luxemburg,
Ostbelgien und Sidtirol). Jlanee wmb1 Oymem
UCIOJIb30BaTh  COKpallleHHyro  Gopmy  uis
HAaMMCHOBAHUA HdAaHHBIX CJ'[OBapeI\/JI, a HNMCHHO:
cnoBapp DUDEN 1, cOOTBETCTBEHHO, CIOBaph
VWdD. Croapp VWD oTMe4aeT OCHOBHYIO
pasHuny MCEKAY HaAlMOHAJIILHBIMU BapUaHTAMU
1o OoJpIIe YacTU BBIPAKEHHYIO B CJIOBAPHOM
3amace W mnpomsHomreHun (2004, XXXVIII).
JlanHast ctathsi MOCBsIIEHa MOP(}OIOrHYECKUM
0COOEHHOCTIM CYIICCTBUTCIIbHBIX aBCTpHﬁCKOFO
HallMOHAJIBHOTO BapuaHTa. Jlamee mMbl pa3zdoepem
crocoObl  CIIOBOOOpa30BaHUS B ABCTPUHCKOM

BapUAHTE HEMEIKOTO s3bIKa HA IPUMEPE
nekcemsl Ribisel, die (cmopoauna).

1. Ribisel, die (DUDEN: o6sterreichisch, zu
Italienisch ribes < mittellateinisch ribes =

Johannisbeere < arabisch ribas = eine Art
Rhabarber) — Johannisbeere, die (DDt) -
CMOpOaMUHA.

ODT Zum Schluss die Niisse, Mehl und
Ribisel mit einem Schneebesen vorsichtig
unterheben (Pfeifer 2015: 82).

DDT Schwarze Johannisbeeren strotzen
geradezu vor Kraft (Stern 2015: 56).

Jlekcema Ribisel ¢ukcupyercs kak B
cimoBape DUDEN, tak u B cinoBape VWAD c
MOMETOM aBCTPUHUCKUN HAIIMOHAJILHBIA BapHUaHT.
Kak BuaHo w3 mnpumepoB, o00€ JE€KCEMBI
yIOTPEONISIFOTCS B MEYaTHBIX U3aHUSIX.

2. Ribiselfleck, der: -(e)s, -e; (VWdD: A) -
OTKPBITHIN IIUPOT, UCIICYCHHBIN HA IPOTUBHE.

ODT Fiir den Ribiselfleck zunichst Dotter,
Wasser,  Vanillezucker ~ und  Staubzucker
schaumig riihren
(http://bine.knienieder.com/ribiselfleck/)

DDT Johannisbeerkuchen bei 150 C ca.
45-60 Minuten backen (Schlicker, 2016: 15).

CnoBapb DUDEN HE COZICPYKHUT
coBodopmel Ribiselfleck. B to e Bpems, B
CJIOBAape YKa3bIBAIOTCS CIEAYIOIINE 3HAYEHUs
s nexcemsl Fleck, der:

- [durch einen Klecks] verschmutzte Stelle -
3arpsi3HEHHOE MECTO);

- andersfarbige Stelle - mecto, okpaienHOe
B JIpYrOM 1IBET;

Hu omHO W3 yKa3aHHBIX 3HAUEHUN HE
COOTBETCTBYET JieKceme, 3a(UKCHUPOBAHHON B
cimoBape VWdAD. Takke Mbl HE OOHApPYXHIH
yIOTpeOIeHNs TaHHOW JIEKCEMBI B COBPEMEHHBIX
MeYaTHpIX uW37aHusx. B To ke  Bpews,
croBodopma Ribiselfleck AKTHBHO
UCIIONB3YeTCd  HAa  aBCTPUIMCKUX  caiTax,
MOCBAIICHHBIX KynmuHapuu. Ham mpumep ObLn
3aMMCTBOBAH U3 OIHOTO U3 TAKUX CANTOB.

3. Ribiselschnitte, die; (VWdD: A) -
KYCOK CMOPOAMHOBOTO IMHUPOTA.

CnoBapp  VWAD yka3biBaeT CII0OBOGOpMY
Ribiselschnitte, die B cocraBe crmoBapHOU
cratbm k  Jgekceme  Ribisel.  Ornmenpras
CIIOBapHasi CTarbsl JaeT S5 3HauYeHUH CIoBa
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Schnitte, die, 3 u3 KOTOpBIX OTHOCATCA K
aBCTPUMCKOMY BApUAHTY.

1. aus mehreren Schichten bestehende und
mit einer siiffen Masse bestrichene Waffel) —
BaJiM, COCTOSIIME W3 HECKOJBKHX CIJIOCB,
IIPONMUTAHHBIX CIAJKON MacCoH;

2. Suppeneinlage aus mit Leber oder Milz
bestrichenen  Weiflbrotstiickchen — cymnoBas
3ampaBKa M3 KYCOYKOB Oemoro xieba ¢
HaMa3aHHBIMM Ha  HEro  TICYCHBIO WU
CEIIC3ECHKOU;

3. rechteckig geschnittenes Stiick eines auf
einem Backblech gebackenen Kuchens —
Hape3aHHbIe B (popMe MPSMOYTOJIbHUKA KYCOUKH
UCIICYCHHOTO Ha MPOTHBHE MTUPOTA.

B kayectBe mpumepa K MOCIEIHEMY
3HAYEHUIO B CIIOBApPHOW CTaTbe YKa3bIBACTCS
cioBoopma Ribiselschnitte, die. 3mecs xe
paccmarpuBaroTCs pa3au4HbIe ¢bopmsl,
00pa3oBaHHBIE TpPHU TIOMOIIM CIIOBOCIOXKEHUS,
YacTh0 KOTOPBIX sIBJseTCs Jiekcema Schnitte,
die: Apfelschnitte, Cremeschnitte,
Fruchtschnitte, Kokosschnitte, Mohnschnitte,
Nusschnitte, Obstschnitte, Preiselbeerschnitte,
Punschschnitte, Topfenschnitte.

CnoBapb DUDEN HE COZICPYKHUT
cnoBodopmer  Ribiselschnitte, wHO  maer
CIIeAyIOIINE OmpeneieHus K Jekceme Schnitte,
die:

1) meist in  Querrichtung von etwas
abgeschnittene Scheibe — orpe3anHblil Kycok
4ero-amubo mo OoMNbIIed YacTH B IMOMEPEYHOM
HaIIpaBIICHUU,

2) [belegte  oder  mit  Brotaufstrich
bestrichene] Brotscheibe — 6yrepopon nwiu xne6
¢ MaciIoM/IKEMOM;

3) (osterreichisch) Waffel — Badmu.

Takum oOpasom, B cioape DUDEN
YKa3bIBaCTCA JIMIOIb OAHO 3HA4YCHHUEC U3 TPEX,
coneprkaruxcs B cinoBape VWAD, oTHocsmeecs
K aBCTpHﬁCKOMy BAapHAaHTy HEMCIKOI'O A3bIKa, B
TO BpeMsl Kak JIBa IPYTHX 3HAYEHUS] OTHOCSTCS K
00IIEHEMEIIKOMY CTaHAapTY.

ODT Das Rezept fiir Ribiselschnitten
schmecken fruchtig, siiss und sauer zugleich
(https://www.gutekueche.at/ribiselschnitten-
rezept-1254)

DDT Johannisbeerkuchen bei 150 C ca.
45-60 Minuten backen (Schlicker, 2016: 15).

[Ipumep, B  KOoTOpoM  ymoTpebiseTcs
JeKceMa, OTHOCSWAscd K  aBCTPUHCKOMY
HallMOHANILHOMY  BapHaHTy,  TaKXke  OblI

3aMMCTBOBaH HaMM W3 KyJIMHapHOro camnra. B
COBPEMCHHBIX II€YaTHBIX W3JaHUSX MBI HE
OOHapYXHITU HCIIOIB30BAHUE TAHHOM JIEKCEMBI.

Caenyrome ciioBoopMbl 00pa3oBaHbl IPU
MOMOIIM  CIIOBOCJIOXKEHHUSI ~ JIGKCEMBI U3
ABCTPUIICKOTO BapuaHTa C OOIICHEMEIIKUMH
JIEKCEeMaMH.

4. Ribiselkuchen, der; (VWdAD: A) -
IIAPOT CO CMOPOJIUHOM.

CrnoBapsp DUDEN HE yKa3bIBaeT
cioBopopmy  Ribiselkuchen,  wo  nmaer
crnenyrone onpeneneHus k jekceme Kuchen,
der:

1. [graperes, in einer Backform
gebackenes] Gebdgck aus Mehl, Fett, Zucker,
Eiern und anderen Zutaten - Bbire4ka GOJBIIOTO
pasMepa, TPUTOTOBICHHAs B Gopme IS
BBINICKAHUS W COCTOAIIAsl W3 MYKH, Macla,
caxapa, siMIl ¥ IpYTUX UHTPEIUEHTOB;

2. Riickstand von ausgepressten Trauben
oder  Olfriichten - OTKHMKH  BBDKATOTO
BUHOTPAJIa UM MACIIUYHBIX KYJIBTYD.

IIpu »tom gekcema Kuchen, der we
COZIEP’)KUT HUKAKUX MOMET, YTO yKa3bIBaeT Ha ee
MIPUHAIICKHOCTH K OOIIIEHEMEIIKOMY CTaHIapPTY.

oDT Mit frischen Semmeln,
Topfenkolatschen und Ribiselkuchen
ausgertistet, riickte ich zu Hause an (Prochazka,
2004: 18).

DDT Johannisbeerkuchen bei 150 C ca.
45-60 Minuten backen (Schlicker, 2016: 15).

5. Ribiselmarmelade, die; (VWdAD: A) —
KOH(UTIOP.

CrnoBapp  VWdAD  omuceiBaeT  jiekcemy
Marmelade, die momuMo ee TpSIMOTO 3HAYCHUS
TaK)K€ KakK ONpENessSolUid  KOMIIOHEHT B
COCTaB€ CJIOXHBIX cloB. [Ipum 3TOM crioBapb
IIOMEYAET €€ KaK aBCTPUKCKUN HallMOHAJIbHBIN
BapHaHT, B TO BpPeMs KakK I OOIIEHEMEIIKOTO
BapMaHTa yKasbiBaeTcs Jekcema Marmeladen.
CnoBapp DUDEN Taxke ykaspiBaeT JBa
BapHaHTa yMNOTPeOJIIeHUs JaHHOW  JIEKCEMBI
(Hammpumep, Marmeladebrot, das WA
Marmeladenbrot, das), HO oTMeuyaeT maHHBIC
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cIOBOOPMBI  TOJIBKO KakK pOJCTBEHHBIE, 0e3
YKa3aHUs HAa IPUHALICKHOCTb K aBCTPUMCKOMY
HAIIMOHAJILHOMY BapUaHTY.

OoDT Die Blatterteigstreifen mit
Ribiselmarmelade diinn bestreichen (Bier,
2000: 137).

DDT Die Johannisbeermarmelade in die
Sauce einrithren und dabei nach und nach die
Butter zugeben, damit die Sauce schon glanzend
wird (Ramsay, 2014: 91).

6. Ribiselsaft, der (DUDEN:
oOsterreichisch) - Saft aus Johannisbeeren (DDt) —
COK U3 CMOPOJIMHEI.

JlanHast JiekceMa yKa3bIBaeTCsl B CJIOBape
DUDEN xkax tunu4Has i BOCTOYHOM 4YacTH
Ascrpun. B crnoBape VWID takas nomera
OTCYTCTBYET.

ODT Fiir den Ribiselsaft gekocht rote
und/oder schwarze und/oder gelbe Ribiseln
waschen, etwas zerdriicken und mit dem Wasser
einmal aufkochen lassen
(https://www.ichkoche.at/ribiselsaft-gekocht-
rezept-218882).

DDT Wieviele Johannisbeeren braucht man,
umeinen Liter Johannisbeersaft zu machen?
(Fagan, 2004: 12).

[lpumep, B  KOTOpOM
JeKceMa,  OTHOCSINAsACA K  aBCTPHICKOMY
HAIlMOHAJILHOMY  BapWaHTy,  TaKxe  OblI
3aMMCTBOBAaH HAMM W3 KYyJIMHapHOro camra. B
COBPEMCHHBIX T[I€YAaTHBIX W3JIaHUSAX MBI HE
O0OHAPYXHITH MCITOJB30BAHNE TAHHOM JIEKCEMBI.

7. Ribiselstaude, die; (VWdD: A) — kycr
CMOPOJVHBI.

CnoBapp  umznarensctBa DUDEN  nHe
(buKcupyeT NaHHYIO CIOBOQOpMY. YKa3bIBAIOTCS
creyrolye 3HadeHus i tekcemsl Staude, die:

1. Staude, die (Botanik) [grofse] Pflanze mit
mehreren, aus einer Wurzel wachsenden
krdftigen Stingeln, die im Herbst absterben und
im Friihjahr wieder neu austreiben - ([6omnbimoe]
pacTteHHe ¢ OOJBIINM KOJHUYECTBOM CHIIbHBIX
crebiiel, pacTymux U3  KOPHs, KOTOPBIE
OTMHUPAIOT OCEHBID M CHOBa JIAlOT POCTKH
BECHOM.

2. (landschaftlich, besonders siiddeutsch)
Strauch — (ymorpeGnenue B chepe manmgmadra,
XapaKkTepHO s tora [epMaHum) KycT.

ynoTtpeonsiercs

ODT Erich einmal so selbstkritisch wie
verzweifelt gesagt haben, ist das keine Frisur,
sondern eine Ribiselstaude! (Menasse, 2001:
206).

DDt DDt Einige Hiihner flatterten auf und
suchten hinter einem Johannisbeerstrauch
Schutz (Larsson, 2013: 17).

Crnosaps VWD nomeuaer nekcemy Staude,
die kak THIOUYHYIO JUIi  ABCTPHICKOTO
HallUOHAJIBbHOI'O BapuaHTa, a TaK¥XKEC JJIA
FO)KHOHCMCIKOTI'O pETHOHA.

8. Ribiselwein, der (DUDEN:
Osterreichisch) — Wein aus Johannisbeeren
(DDt) — BHHO H3 SIT0J CMOPOIAMHEI.

ODT Ribiselwein — Obstland-Kellerei
Allacher Gols Bereits seit Jahrzenten zéhlt er zu
den bekanntesten Osterreichischen Fruchtweinen
(https://www.fruchtwein.at/ribiselwein/)

DDt Du sollst den ersten diesjahrigen
Johannisbeerwein probieren (Zierke, 2015:
188).

9. Ribiselstrauch, der;(VWdD: A) — kyct
CMOPOIUHBI

CnoBapr  umzmarensctBa DUDEN  He
CONEPKUT AaHHOW cioBodopmbl. Jlekcema
Strauch, der, ykasaHHas B cjoBape, HMEET
CJICAYIOIICC 3HAYCHHC:!

Pflanze mit mehreren an der Wurzel
beginnenden, holzigen Zweigen; Busch -
pacTeHue ¢ OOJBIINM KOJHYECTBOM BCTOK,
HaUMHAIOLIUXCS Y KOpHS; KycT. CloBapb HE JaeT
IOMCT, UYTO YKa3bIBA€T Ha MMPUHAAIICKHOCTDH
JIeKCeMbl K OOIIEHEMELKOMY HallOHAJIbHOMY
BapHaHTy.

ODT Die Buschpflanzen waren nicht alle
bewohnt, nur in einem Weinstock wohnte ein
Kindwesen und unterhielt sich offensichtlich
gerade mit einem Zwerg im Ribiselstrauch, der
offensichtlich ziemlich &drgerlich war, weil er
wild mit den Hidnden herumfuchtelte (Bulant,
2011: 13).

DDt Einige Hiihner flatterten auf und
suchten hinter einem Johannisbeerstrauch
Schutz (Larsson, 2013: 17).

AHanu3upys MpojeNlaHHyl0 paboTy, MbI
MOXKEM OTMETHUTb, 4TO TOJIBKO 3
JIBYXKOMIIOHEHTHBIE€ JIEKCEMBI MPOU3BOJHBIE OT
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nekcemsl Ribisel ykaszansr B cnioBape DUDEN. B
TO KE€ BpeMs, BCE ONHCAHHBIC  BBIIIC
CIOBOGOPMBI, @ UMEHHO 8 JIByXKOMIIOHEHTHBIX
aekceM, ¢pukcupyrores cioBapem VWAD. Takoke
ClIeIyeT OTMETUTh, YTO JIEKCEMBI, KOTOpPbIC HE
Obutn BKIIOWEHBI B cioBapp DUDEN, pexe
yInoTpeOIsIFOTCS B MEYaTHBIX HMCTOYHUKAX, MPHU
9TOM HX MOXHO BCTPETHTh Ha (opymax w
caiiTax, TOCBAIICHHBIX KyJIuHapuu. JlaHHBIN
(axkT CBHIETENBCTBYET O TOM, YTO JJAHHBIE CJIOBA
BXONAT B  aKTUBHBI  CJIOBapHBIA  3amac
ABCTPUMILIEB. Takum obpazom, MO’KHO

HPEINOJIOXKUTh, YTO  TICYaTHBIC  HW3JaHMS,
OpUEHTHpPYSACh Ha  Oolee  aBTOPUTETHOE
HA3/1aTEJILCTBO DUDEN, KOTOpOE 4acTo
paccMmarpuBaeTcst B HEMEI[KOTOBOPSIIIIEM

NPOCTPAHCTBE B KAUECTBE SI3IKOBOTO CTaH/IapTa
[Schrodt, 1997: 20], cosuarenpHO wH30ErarOT
yIOTPEOICHUS JISKCEM, HE YKa3aHHBIX B CIIOBape
WA MapKAPOBAHHBIX JIEKCEM.

Maiiki Kiaita (Clyne, 1995: 24) u Pynonbd
Myp (Muhr, 1995: 97) KpUTHKYIOT CIIOBapu
uznarenbctBa DUDEN 3a 10, uTo, Mapkupys
aBCTpUICKHUE, LIBEHLIAPCKHUE, a TaKXKe
I0)KHOHEMEIIKAE PETUOHAIBHBIC BAPUAHTHI, OHH
OCTaBJISIIOT 0e3 TOMET CJIoBa W BBIPAXKEHUS,
UMCIOIIME  XOXKJICHUE B CCEBEPHOW  YacTH
I'epmanuu, Takum 00pa3oM, MPEACTABISS UX KaK
S3BIKOBOM CTAaHIAPT HEMELKOTo s3bIka. Takum
00pa3om, MMOJTb30BATENHN CIIOBAPEH CKIIOHSIOTCS K
TOMY, 4YTOOBI HCIIOJNB30BAaTh JIEKCEMBI, HE
UMEIOIIME TIOMET, TaK KaKk MapKHUPOBAHHBIC
CJIOBa SIBISIIOTCA CHUTHAJIOM K OTPaHUYCHHIO B
UCTIOJIb30BaHHH.

Hugopmayuss o Kougnuxme  unmepecos:
asmopsvl He umerom KOquJZuKm06 unmepecoes 0}1}1
oeknapayuu.
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Cenpix A. I1.! K BOIIPOCY O NUCBMEHHOM AKAJEMHUYECKOM
Bysunosa JI. M.2 JUCKYPCE ®PAHIY3CKUX TPEINIOJABATEJIEU

1) Benroponckuii rocynapcTBEHHbII HAIMOHANBHbIH HccIenoBaTenbekuil yausepeuter (HAY «Benl'Yy)
yn. [To6enst 85, . benropox 308015 Poccust
sedykh@bsu.edu.ru
2) MexyHapOIHbIi yHHBepcHTET B MOCKBE
rluda@mail.ru

AnHotamusi: Crarbsi TMOCBAIIECHA ONKMCAHUIO KOMMYHMKATUBHBIX M KOTHUTHUBHBIX
MPU3HAKOB aKaJEMUYECKOTO JTUCKYypCca, B YaCTHOCTM NHUCBMEHHOTO JTUCKypca, U €ro
TPAaKTOBOK B SI3BIKO3HAHHMH. PaccmaTpuBaroTCs pas3iMyHble TPAKTOBKU JHUCKypca B
COBPEMEHHBIX JIMHI'BUCTUYECKUX HCCIIEIOBaHUAX. BBeleHHe W  TeopeTH4YecKHe
000cHOBaHUA. AKAJIEeMUUYECKUN JHUCKYpC TPEIACTaBIE€H B paMKax [PUHIIMIIA
Mpo¢eCCHOHATBHOTO TIO3UIIMOHUPOBAHMS, KaK IPENojaBaTeis, TaK M HCCIEeI0BaTeIIs.
MupoBujeHue npenoAaBaresnis, Kak MpPaBWIO, OTpaXaeTcss B CHoco0ax S3bIKOBOM
penpe3eHTanuu KoHIenTtochepsl Ha ypoBHE NPOGECCHOHANBHBIX TEKCTOB. SI3BIKOBOM
(TEeKCTOBBIN) MaTepuall BHICTYNAET 0A30BBIM AIIEMEHTOM JII CEMHOTHYECKON TPaKTOBKHU
aKaJeMUYECKOT0 JIUCKYpCa, YTO T[O3BOJSIET PEKOHCTPYHPOBATh THUIIOTETUYECKYIO
0000MIaroNTy 0 MOJCIb JIMHTBOUJCHTHYHOCTH TperonaBareliss. HIUBUyaIbHBIC YEPTHI
KOoHIenTochepsl W Te3aypyCHBIH ypOBEHb IPENoOJaBaTelisi SBJISIOTCS  0a30BBIMU
SMUCTEMOJIOTHYECKUMH KOMITOHEHTAMU JJIsl BBISIBJICHUSI MPU3HAKOB S3BIKOBOM JTMYHOCTU
paccmarpuBaeMoro Ttumna. OcHoBHas 4acThb. [lokazaHo, 4TO akaJgeMHYECKUH JHUCKYpC
BBICTYIIAE€T PEJICBAHTHBIM OOBEKTOM JIJISi BBIACJICHUS CYIIHOCTHBIX MPHU3HAKOB SI3BIKOBOM
JUYHOCTH Ipernojasareis. S3blkoBasi JIMYHOCTh IPENOAABATENsl TPAKTYETCs Kak
00pa31oBbIi JJIEMEHT HAIMOHAJILHOTO JIUHTBOKYJIBTYPHOTO coo0IIeCTBA.
PaccmarpuBatoTcss »MU30[bI MUCBMEHHOTO TUCKypca (paHIy3CKHX TperojaBareneii c
LIEJIBIO0 BBISIBJICHHUSI THIOJOTMU MPHU3HAKOB. PpaHIy3CKHI MUCbMEHHBIN aKaJeMUYECKHUI
JTUCKYpPC paccMaTpUBAETCs KaK OCOOBIN >KaHP MHCTUTYIMOHAIBLHOTO IHCKYpCa, KOTOPBIi
MMEET CBOM MCTOPUYECKHE TPAIUIMM, HOPMBI H CTaHAApThl. DOYHKIIMOHUPOBAHHE
aKaJeMHUYeCKOro JUCKypca, Kak MpaBWiIo, OOYCIOBIEHO HEOOXOAMMOCTBIO 3arOiHSThH
0OJIBIIIOE KOJMYECTBO O(UIMAIBHONW JAOKyMEHTanuu. 3akJodyeHue. Jlemaercs BBIBOI O
TOM, 4YTO aKaJeMHYeCKHl ITUCKYpC XapaKTepusyeTcs CHelU(PUUYECKUMH MpU3HAKAMHU,
00JaTafoNIMMU  PEJICBAHTHBIMH CBOMCTBAMHU JJISl  BBIJICJICHHUS] THUIOJIOTHH  SI3BIKOBBIX
SIBIIGHUW W BBIICJICHUS JOMHUHAHTHBIX YepT S3bIKOBOM IUYHOCTH MpenojaBareis (B
YaCTHOCTH, (PaHI[y3CKOT0), KaK Ha YpPOBHE KOJUIEKTHBHBIX, TaK M WHAMUBUIYaJbHBIX
napameTpoB. lIpennaraercs rumore3a Kak OCHOBA JUIsl JalbHEHIIMX MCCIEIOBaHUM, B
paMKax KOTOPOM BBIIETSIOTCS KIIOYEBBIE MPHU3HAKH SI3BIKOBOM JIMYHOCTH (DPAHITy3CKOTO
MpenojiaBaresisi M MUCbMEHHOTO  aKaJIeMUYECKOrOo  JIMCKypca:  HOPMATUBHOCTb,
WH(POPMATUBHOCTh, KpEaTWBHAs MPAarMaTUYHOCTh, JCTETHKAa TPO(EeCCHOHATHHOTO
B3aMMOJCHCTBHSL.

KuloueBble cjioBa: akaJeMHUYEeCKUA JTUCKYPC; THCHBMEHHBIM JHUCKYPC; KOTHHIIWS,
KOMMYHUKAIUS;  JTUHTBOKYJIBTYpa;  KOHIENT; uAuocdepa;  sI3bIKOBas  JTUYHOCTH
MpEenoIaBaTesl.
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Abstract: The paper describes communicative and cognitive features of academic
discourse, in particular written discourse, and its interpretations in linguistics. Various
interpretations of discourse in modern linguistic studies are considered. Introduction
and theoretical justification. Academic discourse is described in terms of the concept, in
relation to which the teacher and researcher position themselves. Teacher's worldview is
often manifested in the framework of the verbalization of a number of concepts that
organically enter the idiosphere of professional texts. The reconstruction of the
hypothetical generalizing model of the linguistic personality of the teacher is based on the
description and analysis of the use of linguistic material as the basis for the interpretation
of the semiotic space of discourse. The individual concept sphere and the teacher’s
thesaurus can be considered as an epistemological basis for identifying the features of the
language personality. Main part. It is suggested that academic discourse is a relevant
object for highlighting the essential features of the linguistic personality of the teacher.
The language teacher’s personality is treated as an exemplary element of the national
linguistic culture community. The episodes of the written discourse of the French teachers
are examined with the purpose of revealing the typology of signs. French written
academic discourse is regarded as a special genre of institutional discourse, which has its
own historical traditions, norms and standards. The functioning of academic discourse, as
a rule, is due to the need to fill a large number of official documents. Conclusion. It is
concluded that academic discourse has a number of essential features, based on the
analysis of which it is possible to single out the dominant features of the linguistic
personality of the French teacher, both collective and individual. As a hypothesis for
further research, the key features of the linguistic personality of the French teacher and
written academic discourse are highlighted: normative, informative, creative pragmatism,
aesthetics of professional interaction.

Key words: academic discourse; written discourse; cognition; communication;
lingvoculture; concept; idiosphere; linguistic teacher’s identity.

BUIC, HO W OCYHICCTBIIATH

JNAaHHBINA

THUII

KOMMYHHUKallUl MOTYT OBITh BBIZICJICHBI Ha BCEX
YPOBHSX A3BIKOBOI'O IMOBCACHUS HpCHCTaBHTCHCﬁ

YUHUTEIbCKON npodeccun. [IncemenHsbIi
JMCKYpC MMeeT 0coOblii cTaTtyc B JaHHOH cdepe
qeJIOBEYECKOU IeATEIIFHOCTH, TaK KakK

MpernoiaBatTelib 00s3aH HE TOJIKO 3amOJHATh U
0hOpMIISITH MHOTHE JIOKYMEHTHI B NMHCHMEHHOM

KOMMYHHKAIIUU HapsAy C APYTHMH >KaHPaMH U
(dbopmaramu 0OIIIEHUS.

[TuCcbMEHHBIN TEKCT KOMMYHUKATHBEH II0
OMPENEICHUI0O W WHTEHUUOHAIBHOM MpHUpOIe
JTUCKypca, K KOTOPOMY OH TPUHAJJICKHT, OH
peanuzyer MHTEJUIEKTYaJIbHO-TBOPYECKUMA
MOTEHITHAT JUYHOCTH B TPOIIECCE WHTEPAKIIHH
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npernojaBareyisi M OOydYarolerocs, IepenaBast

MOCIIEHEMY JIMHTBOACTETUYECKYIO
UH(OpPMAIHIO, COZIEpIKAIILYIO
MPETO/IaBaTeIbCKOE OTHOILIEHUE K YUCHHKY,
JIMJTAaKTUIECKYIO MO3HIIHIO, YCTOWYHBBIE
LIEHHOCTHBIE opueHTauuu [4; 16].

Crenuduxa IIPETI0/1aBaTEIbCKOTO

MHPOBH/ICHUS, KaK IPAaBUIIO, MAaHU(ECTUPYETCS
B OIPE/ICIIEHHOM Ha0Ope CPEeICTB BepOanu3aiuu
aKaJIeMHUYCCKAX KOHIIENTOB. [ MITOTETHYECCKUI
o0oOmarommii  (KOJIEKTUBHBIN)  MPOTOTHII
A3BIKOBOM JIMYHOCTH MOJKET OBITH
PEKOHCTPYHPOBAH MPH IOMOIIHA MOJEIH3AIHH
BOCIPHATHS MWHO)OPMALMK O MHUpPE W YeJIOBEKE
(TIlearoruuecKkoM  YHHBEPCYME M MHpE
00y4arolierocsi) Ha OCHOBE HWHTEPIPETAIIMI
COOTBETCTBYIOILETO SI3BIKOBOTO Marepuaia. IIpu
9TOM SA3BIKOBAsH JIMYHOCTH MOYKET TPAKTOBATHCS B
TEPMHHAX aAKaJEMHYECKOW KOHIIENTOC(HEPHl |
Te3aypyca npemnoaasarens [14].

Peur maer 00 akaJeMHYECKHX KOHIIEITAX,
KOTOpPBIE ~ T'€HEPUPYIOTCS  KOMMYHHKATHBHBIM
IPOCTPAHCTBOM  JIMJIAKTHYECKOTO TEKCTa |

bopmupyroT 0000IIEHHBIH obpas
MIPETI0/1aBaTeIIbCKOM KapTHHBI MUpa.
Hecomuennoi NPEACTaBISICTCS CBSI3b

aKaJIeMUYECKOTO  KOHIIENTa C  JIOTUYECKOM
KOHLIeTITOchepolt B pycie  pealu3aluu
IIPETo/IaBaTeNIbCKOro cjioBa M obOpasa. 3anadu
BBISBJICHMSI ~CEMaHTUKM  KOHLenTa u  eé
peammzanuu B MPO(GECCHOHAIBHOM JHCKYpCe
MOTYT OBITb pEHIeHbl C OTHOCHTEJIbHOM
CTETIEHBIO paIMOHAIFHOH OOOCHOBAaHHOCTH B
paMKax OCMBICIIEHHUSI CUCTEMBI IEaroruueckoro
OTBITA (4yBCTBEHHOTO M SK3UCTEHIIMAIHHOTO).
CoBpeMeHHOE sI3bIKO3HaHHUE Oa3upyeTcsl Ha
WJICHTUYHBIX KPUTEPUSX TPAKTOBKH TEpMHUHA
«koHuent» [1; 2; 18, c¢. 42]. Ilpu »TOM B
JMHAMUKE BOCIPHUATHS TEKCTOBOTO IPOAYKTA
KOHIENT MOXET TPAKTOBaTbcsl B KayecTBe
SMOpHOHA MBICIUTENbHBIX MHUPTOB [TEPMUH
Tomaca Kymnma 1962], npum uém mua
pa3BEPTHIBAHUS BO BPEMEHM OMNEpAIH JIAHHOTO
TUNa TpebyeTcsl ompenenéHHoe Bpems. B aTom
IUIaHE CJIeyeT OTMETUTh, YTO BO3MOXXHOCTHU
OCYIIIECTBIICHUS] JIOTUYECKH MaHUMYISIH ¢
aKkaJIeMH4YeCKMM  KOHIIENTOM  CBSI3aHBl  C
HNOHATHEM  HMMIUIMIUTHOCTH,  SBISIOLIEMCS
HEOTHEMJIEMOM YacThIO  IPETOaBaTeIbCKOTO
auckypea. IMIIuMuTHOe B MPenoaBaTesIbCKoM,

Kak W B J0OO0OM THUIIE JUCKypca, oOiajgaet
OTHOCUTEIILHO JETKOU TUHAMUYECKOU
CTPYKTYPOH U TATOT€ET K MOTEHUUAIBHOMY
obpa3sy [13].

Mbl paszensemM TOYKY 3pEHHSI O TOM, YTO
aKaJeMUYECKUI JUCKYpPC JOJIKEH TPAKTOBATHCS
B KadyecTBeE OJHOT'O nu3 sIpYarIInX
JUHTBUCTUYECKUX (EHOMEHOB U  CHOCOOOB
HallMOHAJIBHOTO  MupoBuaeHus. Ilpm sTOM
HAIlMOHAIBHBIA  S3BIK,  OOIICHAIIMOHAILHBIN
JUCKYPC Y KOMMYHUKATHBHOE IIOBEICHHE
OpPraHM4YHO  HUHTETPUPYIOTCSI B CTPYKTYPY
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH Ipenojaasaressi [15, €. 6].

OTAMYUTENbHOW YEPTON JIMHTBUCTUYECKOTO
aHaan3a CII0c000B pernpe3eHTau
aKaJeMUYECKUX KOHIICTITOB SIBIIACTCS TOT (DaKT,
YTO 10 MNPEUMYIIECTBY 3TO CBS3aHO C
omucaHueM  (PYHKIIMOHAIBHBIX  MEXaHU3MOB
MOPOXKJICHUS CHEIUANIbHBIX TEKCTOB. JIMYHOCTH
Mpeno/iaBares paccMarpuBaeTcs B
THUIIOJIOTHYECKOM acCIIeKTe Ha OCHOBE BBISBIICHHUS
ONTUMAJIFHBIX CEMAHTHYECKHX KOHPUTYparui
TekcTa. JIMYHOCTHEBIC acCOIMATHUBHBLIC XOJBI H
MHEMOHHYECKHE pecypcbl B CcBOEH
COBOKYIMHOCTH  HEOTHEIUMBI  OT  CTPYKTYD
KOHKPETHOM SI3bIKOBOM JIMYHOCTH B CHHEPIHUU C
aBTopckuM  Tekctom  [16].  Kpome  Toro,
(opMaTHbIE TEKCTOBBIC IapaMETPhl, KOTOPHIC
WHIYIUPYIOT MOJIYCBI SI3BIKOBOTO
CYIIECTBOBAHHUS B BHUJAEC HWIUOJEKTHBIX YEPT
MpenoJiaBarens, BBICTYIIAOT BaKHBIMH
9JIEMEHTaMU aBTOHOMHBIX OIMCAHHN HUIIOCTacel
SI3BIKOBOM MJICHTUYHOCTH.

[ToBenenue nekCUYECKUX €AMHUI] B paMKax
JTUCKYPCHOTO MPOCTPAHCTBA YUUTETBCKUX
TEKCTOB OTJIMYAETCA CHEIU(PUUSCKUMU YepPTaMH.
[Ton Bo3ACHICTBMEM MHAMBUAYATBHOCTH YUUTEIA
M aKaJIEeMUYECKOTO KOHTEKCTYyaJdbHOTO ¢peitma
SI3BIKOBAS KOMIIOHEHTa «OBNAZCBACT»
OpUTHUHAJBHBIM, TPUCYIIUM TOJBKO JaHHBIM
TEKCTaM COAEp)KaHHEeM HWMEHHO Omaromaps
JIOCTATOYHO CBOOOTHBIM CEMaHTHUYCCKIM
TpaHHIlaM CaMHUX S3BIKOBBIX €auHUIl. B 3ToM
acIexTe TpaHchopmMaImoHHbIE MIPOIIECCHI
MMOYHHSIOTCS KJII0YEBOM TEMAaTHKE,
IIOBECTBOBATENILHEIM yCTaHOBKaM 4
MparMaTMyeckuM 3ajadaM JUCKypca JaHHOTO
THIIA.

CoBpeMEHHbIN JIMHTBUCTUYECKUH MHp [0
CUX «IECTPUT» MHOTO00Opa3ueM KOHIICTIIIHH,
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NOAXO/M0B, pedeKCHd, KOMMEHTapueB IO
IIOBOJly CYILHOCTHBIX XapaKTEpUCTUK JUCKypca,
YTO CBUCTEIBCTBYET O BBICOKOM aKTyaJIbHOCTH
u BOCTPEOOBaHHOCTH U3yUYCHHUS
paccMarpuBaeMoro ()eHoMeHa, B YaCTHOCTH
aKkajeMuyeckoro nuckypea [3; 5; 7; 9; 10].

lToBopss 0 MHOrO3HAYHOCTH  TEpPMHUHA
JUCKYPC, MOKHO OTMETHTh €ro OOILUE YepThl.
Pan  yu€HbIX, paccmarpuBas JUCKYpPC Kak
IpOLECC WIN AEATENbHOCTb, ONUCHIBAET IaHHOE
SIBJICHHE B PYCJIE SI3BIKOBOTO (DYHKIIMOHMPOBAHUS
B ACIIEKTe pa3IMYHbIX HCCIEI0BATEIbCKUX
HalpaBJICHUH U MapajurM: JIMTepaTypOBEICHUS
U CEeMHUOTHKM, JIOTMKM H  aHTPOIOJIOTHUH,
ATHOJIOTUM H ucTopuorpaduu. ITO Kacaercs
TaKkKe u NepEeBOTYECKON IIPAKTUKH,
NeIarOTUYEeCKOM JIeATENbHOCTH, (umocopun u
JMHTBUCTHKH [6, C. 86-95].

WHuTepecHbIM, XOTS HECKOJIBKO  y3KHM,
HPEACTaBISIETC KOHLEMIMS «JIMHIBUCTUYECKON
(GOpMBI KU3HHY», KOTOpasi OOBETUHSET TUCKYpPC
Ha YpOBHE BHYTPEHHEIO M BHELIHEIO MMHpa,
UHBIMH  CJIIOBAaMH  CYOBEKTHBHO-OOBEKTHBHOM
pealbHOCTH, COOTHOCS €€ (DaKTUYECKH C

onpenenéHHbIMU CTHJINCTUYECKUMU
XapaKTEePUCTUKAMU TEKCTa (cobcTBeHHO
JUCKYPCHBIM CTHJIEM), B KauecTBe

cnenuduueckod  GopMbI  TIOBECTBOBAaHUSA W
JIOKAIlMW: HMHTEPBBIO, pEmopTaxka, Hay4yHO-
NONYJSIpHOM JeKIMH. /o HacTosIIEero BpeMeHHU B
JUHTBUCTUKE CYIIECTBYET Psi TOAXOIOB, B
pycie KOTOPBIX TEPMUH «ITUCKYPC»
ynoTpeoisieTcsl B KaueCTBE CHHOHMMA TEpPMHHA
«CTWUIIb», MHBIMHM CJIOBaMH CTHJIMCTHYECKAs
OOIIIHOCTh JIMHTBUCTHYECKUX MaHH(eCTalni
KaKk  TO:  IOATOTOBJICHHAs  peub,  TEKCT
BBICTYIUICHUS,  IyOJIMIIUCTUYECKUE  CTaThH,
penopraxu u mp. [13, c. 33].

TepMUH «akageMHUYECKUN IJUCKYpPC» YacTo
COOTHOCUTCA C pPa3IuYHbIMU HalMOHAJIbHBIMU
TpaauIUsIMU U BKJIagaMu aBTopoB. K Hambosee
3HAUMMBIM KOHIISIIITUSAM aKaJeMHYISCKOTO
JIUCKypca, KOTOPHII B  OTEYECTBEHHOM U
3apyO0eKHON JUHTBUCTUKE YacTO TPAKTYeTcs,
KaK dYacTb WHCTUTYIIMOHAJIBHOTO JIUCKYpCa,
MOXXHO OTHECTH CJEAYIOLIUE TEOPETUUECKUE
MIPE/ICTABIICHUS

1. B.W. Kapacuk akueHTupyeT BHUMaHUE Ha
JICOHTUYECKOM  aCIleKTe WHCTUTYIIHOHAIHLHOTO

TUCKypca — COONIIOACHHM HOPM H  TIPaBUI
oOuieHusi B KOHKpeTHOM couuyme. [lo Mbiciu
Brnagumupa Miibnya, UEHTpaJbHBIM MOMEHTOM
WHCTUTYIIMOHAIILHOTO  JHCKypca  sIBIISETCA
«TMAJIOTHYHOCTh», WHA4e TOBOPS, JUAJIOTOBas
WHTEpaKIus «0a30BOM mapbl  yYaCTHHKOB)»
KOMMYHUKAITIH B pamKax OMHAPHBIX
UJCHTUYHOCTEH: YUUTENb «> Y4YEHHK; Bpad «>
MAIUEHT; KYPHAIHUCT <> YUTATEllb; CJIC0BATENb
< ocyxneHHsld. Ilpm sTomM nomuépkuBaercs
HanMu4yue 4YETKO COHOPMYIUPOBAHHOM Lemu U
OKECTKHUIN» (hperiMoBBIit XPOHOTOII
KOMMYHUKAaTUBHOW  CHUTyalldd B  MpoIlecce
peanu3an HHCTUTYIMOHAIBHOTO 001IeHu [§].

2. Anna KoncrantuHOBHa Muxanbckas
TPaKTyeT MEJAarorMYecKuil JUCKYpPC KaKk OOBEKT
Y MHTETPATBHYIO 9acTh y4eOHO-TIEaroruaeckoi
JTUCIHUIUIMHBI «Tlelaroruueckas putopukay. s
Y4EHOIO BaXEH KJIACC PEYEBBIX CUTYyallUH
(KOMMYHUKAaTUBHBIM ~ COOBITHII), B  pamKax
KOTOPBIX OCYIIECTBIISIETCS PEUYEBOE IOBEJCHUE,
rJj¢ KOMMYHHUKAaTUBHOE COOBITHE, TOYHEE €ro
MpUpoa, paccMarpuBaeTCs Kak «oOydyeHHe U
BOCITUTaHHE B npodeccuoHanbHOM u
oOpasoBarenbHOU AestensHOCTH [11].

3. Mapu-Kpuctun Ilomne paccmarpuBaet
aKaJIeMHYCCKHMA JTUCKYPC B pamKax
YHUBEPCUTETCKOTO JIUCKypca M  HCIOJIb3YeT
TEPMUH  «AKaJIEeMUYECKHHA JKaHp». YUEHBIN
JeNlaeT aKIeHT Ha KIIOYEeBBIX MPU3HAKAX
JTUCKypca JAHHOTO THUIIA: apTyMEHTAaTHBHOCTH H
OKCIUTMKAaTUBHOCTH, W  BUAUT B  HEM
«CYIIECTBOBAaHWE  30H  JIUCKPETHOCTU U
MPEEeMCTBEHHOCTH, YTO  SIBJSIETCSl  IVIaBHOM
XapaKTEPUCTUKON aKaJIeMHUYECKOTO JIMCKYpca,
KOTOpbIi ~ Oa3upyercs  Ha  CIHOCOOHOCTH
yOpaBisaTh AU EepeHUnpOBaHHON  cdepoit
IKCIIMKAIIMK U apryMeHTarmm» [12; 23, ¢. 773].

Mgb1  ompenensieM  cofep)KaHHE TEpPMHUHA
«aKaJIeMUYeCKUid  JUCKypCc»  Ha  OCHOBE
MPUHIKIA TPOPECCHOHATHHOW HICHTHYIHOCTH,
Ko20a JUYHOCMb CO3HAMENbHO (unu
UHMYUMUBHO)  omodcoecmensem — cebs ¢
npuUsHaKamu coomeemcmeyouel. npogeccuu 8
pamkax sepbanuzayuu KOMHOHEHMO8
neoazo2uyeckoll KoHyenmocghepwl, 8KaOUarouell
8 cebsi bazosvie KOHYenmyaibHvle CMPYKMypol.
obpazosarue, npenooasarue, yyumeinb, CmyoeHm
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(Vuenux), oudaxmuxa, memoouka npenooasaHus
u Tp.

Ham TaKXKe Onmu3ka KOHIICTIIHUS
akagemuueckoro guckypca HO. XabGepmaca, kak
U/1€aJIHbHOTO BUJA KOMMYHHKATHBHON
unrepakuuu. [To muenuto FOprena Xabepmaca,
[JIaBHOM 3aja4e JUalOTHYECKOW KOMMYHUKALIUU
(muckypca) sBiSeTCS JIOCTHXKEHHUE COIVIacus
myTéM COITIACOBAHUS «CIIOPHBIX TPUTA3AHULY,
UHBIMU CJIOBAMH B JIUCKYpCE€ KOMMYHHUKAHT
NBITACTCS  [PU  TOMOIIM  ApPTyMCHTAIMH
(o0oCHOBaHMSA) TMOBTOPHO OCYIIECTBUTH HEUTO
BpOZie  «IIpOOJIEeMaTH3UPOBAHHOTO»  COTJIACHs,
MMEBIIETO MECTO B npoiecce
KOMMYHUKATUBHOTO JieiicTBus [19, c. 69-76].

HoBast  anTpomonoruyeckass mapajaurma
IIOCJIETHUX JEeCATHIICTUN crana
OpUEHTUPOBATbCSI HA JTUCKYPCHBIA  aHAIu3,
pacumpsis  cdepy HUCCICHAOBAaHHUS  S3BIKOBBIX
SABJICHUN Ha TMYTH JeTalu3alil METOJOB
aHaJM3a, YTO NOTPeOOBAJIO MOUCKA M Pa3padOTOK
aJIeKBaTHBIX  JIMHTBUCTUYECKUX  MOJXOJOB.
Bmecre ¢ Tem akameMuYecKHWil JHCKYpC Kak
A3BIKOBAsl CYIIHOCTh CTPYKTYPUPOBaH COTJIACHO
OTHOCUTEIIBHO KECTKUX OIPEACIIEHHBIX IIPABUI

HAIMOHAJILHOM JTUHTBOKYJBTYPBI.
DKCIEpUMEHTAIbHBIE SA3BIKOBBIE 00pa30BaHUS
MOTYEPKUBAIOT (BBICBEUMBAIOT) SI3BIKOBEIE
npaBuja W OTpPaHUYCHHUS caMUM (PaKTOM HX
HapYIICHUSI.

SI3pikoBOE  OoOmmIeHWe  Oasupyercss  Ha
MPUCYTCTBUH MIPOTUBOIMOCTABICHHBIX

(IpOTHBOIIOCTABNISIEMBIX) JUCKYPCHBIX aKTaHTOB
— TOBOpSILEro M ajapecara peud (B Halem
ciIy4ae TpernojaBaTeliss U 00yJaronierocs).
MexaHu3Mbl NOCTPOEHHS JUCKypca HE
UJCHTUYHBl MOJEIUPOBAHUIO IIPOILIECCOB €0
aHanu3a. [lo HamemMy MHEHUIO AMCKYpC JOKEH
IPEICTaBIATHCA Kak OuHapHas
B3aMMOCBsA3aHHas €IMHMIIA JIBYX YPOBHEN:
CaMOM pEYEeBOM NEATEIIBHOCTH W pPe3ynbTara
JAHHOM  JesATeNbHOCTH. JTO  CBoeoOpa3Has
«MalIuHa) TPOU3BOJCTBA CMBICIOB, TaK Kak
pedb 31ech UAET O 3aKOHUYEHHOM HAappaTUBHOMN
KOHCTPYKIIMH, COCTOAIIEH M3 B3aWMOCBS3aHHBIX
CEMUOTHUYECKUX SIPYCOB, KaXIblil M3 KOTOPBIX
oOnanaer (PUHUTHBIMM CBOWCTBAMHU JIMIIb JUIS
KOHKpeTHOro akta peuu [20; 21; 13, c. 4].

B cBoeil sBomOLIMK NOHATHE «IOUCKYpPC» (B
HallleM cllydae akKaJeMHUYeCKUHl  AUCKypC)
BBIXO/IUT B cepy cBepx(Ppa3oBbIX €AMHCTB, TaK
KaK 3Ta KOMIUIEKCHas KaTeropus COCTOUT U3
IIOCJIEZIOBATENbHBIX IIPOIO3ULIMOHAIIBHBIX
€IMHUILI, KOTOpble OOBbEIUHSIOTCSA MO MPUHLHUITY
JIOTUKO-CMBICIIOBOIO ~ THMAa  KOT€3UH. 31ECh
MOXHO TOBOPUTh O  SI3bIKOBOH  €AMHUIE
BEPUIMHHOIO YPOBHS CO CBOEH CTPYKTYpOH H
cnieruduko ed (hYHKIIMOHUPOBAHMS.
JIMHrBUCTMYECKMM KOHEIl JABAaALATOro BeEKa
O3HAMEHOBAJICSI NMPUOOPETEHUEM HOBBIX, YaCTO
HEOXXHMJIAHHBIX YEPT  <«I3BIKOBOTO  OOJIMKay,
KOTOPBIX €€ mpeacTouT u3yuuTs [17, c. 71].

Kak wu m060ff BHI  NHUCBMEHHOCTH
(GpaHIy3CKM  IpenofaBaTeNbCKUi  TUCKYpC
MUCHMEHHOTO (hopMaTa UMEET CBOIO MCTOPHIO M
TPaIULMH, HOPMBI U CTaHJapTHI.
I'unep6omu3upyst U3BECTHOE u3peueHue
(GpaHIy3CKHX JIMHTBUCTOB, MOXHO CKa3aTb, YTO
(GpaHIly3pl HHKOTZIAa HE TOBOPAT, KaK MHIIYT H
HUKOIZIAa HE IMILNYT, KaKk roBopsAT. Emé B Hauaze
19 Beka (QpaHIly3CKHE JHUTEPaTOPhl MUCAIU 00
3TOM beHomene HallMOHAJIbHOU
JUHTBOKYJBTYPbI,  OTMEYas  «IIPHUSITHOCTb»
¢paHIy3ckoro s3plka U (OHETHYECKHE U
SMHCTOJSIPHBIE OCOOCHHOCTH peYM IapriKaH,
KOTOPBIE «ChEAAI0T» CJIOBA M MUILIYT UHAYE, YeM
TOBOPAT, J10 TAaKOW CTEMEHU, YTO CO3IaETCH
BIIEYATIICHHE, YTO OHHU IIOJIYYarOT YJOBOJILCTBHE
OT TOTO, UTO UX HE MOHUMaIOT. JlaHHbINH adopusm
HE yTpauuMBaeT CBOEM aKTyaJlbHOCTH U B
COBPEMEHHOM (PpaHITy3CKOM S3bIKOBOM KYIIBTYpE.

@paHLy3ckue IIPETIO/IaBaTEIH, Kak
BIIPOYEM, U  POCCHUWCKHE  TPEACTaBUTEIU
YUUTEIbCKON Tpodeccuu BBIHYXKJIEHbl OYEHb
4acTo 3aHUMAaTbCS <QIUCTOJSIPHBIMI
OKCIEPUMEHTAMHU, TaK KaK IIOCTABJIEHBI MEpEn
00BEKTUBHOM (MHCTUTYLIMOHAJIBHOM )
HEOOXOIMMOCTBIO 00pabaThiBaTh OECKOHEYHOE
KOJIMYECTBO  aKaJEMUUYECKOM JOKYMEHTAIlHH,
Oynb TO KiIaccHble (TPYNIOBBIE) *KYpHAIbl WIN
YUYEHUYECKHE JHEBHUKHU (CTYIE€HUYECKUE IOpT-
¢donno).

Kak wu3BecTHO crmenumanbHas — JIEKCHKa
11a0JIOHHOTO  TUMA  SIBJISETCS  00s13aTeIbHBIM
3JIEMEHTOM oUIMaTbHBIX JTOKYMEHTOB.
[IpuBenéM JmMmb 4acTh JIEKCHYECKOTO KopIlyca
(bpaHIly3CKOTO MHMCBMEHHOTO AHMCKypca: acquis,
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bon, controler, correct, corriger, [’évaluation,
évaluer, exact, faux, juste, mauvais, non, non
acquis, la méthode, la note, oui, reprendre (a),
revoir (a), se tromper, su, vérifier, vrai, vu.

PaCCMOTpI/IM HCKOTOPBIC JJIEMCHTHBI
MUCHMEHHOTO JCKypca, OTPaKAIOIIETO
crenupuIecKue YepThI npoiiecca

IIPENOJABaTEIbCKON  JESATEIbHOCTH, KOTOpBIE
MaHUQPECTUPYIOTCS B  Pa3UYHBIX  JICKCHKO-
CEMaHTUYECKUX CPEACTBAX.

[Tucemennbie kKOHCTPYKTHI: la lettre, toutes
les lettres de [’alphabet, I’alphabet, la syllabe, le
mot, la phrase, les signes de ponctuation les plus
usuels, ponctuer.

donernueckas TepmuHosorus: le son, la
syllabe, la prononciation, la liaison, la lettre
muette.

I'pammarnueckre Kommerapuu: (pour tous
les termes qui suivent, distinguer [’apprentissage
du terme et de la notion): le sujet, le verbe
(transitif, intransitif), le complément d’objet
direct, le complément circonstanciel, les pronom
personnels, le nom commun, le déterminant,
I’adjectif, le masculin, le féminin, le singulier, le
pluriel, conjuguer, accorder, les temps verbaux
les plus usuels, les types de phrase.

JKaHpoBBIE XapaKTEPUCTHKU JAUCKYPCHOMN
unentuynocty: identifier les discours narratif,
descriptif, explicatif et argumentatif, le récit, le
poeme, la piece de thédtre, la publicité, le
documentaire, la lettre, le dialogue.

bazoBblie KOMIIETECHIUU BJIAJICHUS
GpaHIly3CKMM SI3BIKOM M COOTBETCTBYIOIIWE
TEPMUHBL:

- décrire (verbes d’état les plus usuels,
adjectifs désignant des qualités observables et
non observables, lexique des couleurs).

- raconter : temps verbaux, les connecteurs
spatiaux et temporels les plus usuels.

- expliquer : expression de la cause et de la
conséquence.

- argumenter : [’avis, la conclusion, la
condition, la  demonstration, déemontrer,
I’exemple, I’hypothese, l’idée, justifier, montrer,
[’opinion, préciser, la raison, vérifier.

PaccmarpuBaemslie IIPUMEPBI
MaHU(PECTUPYIOT HOPMATUBHBIE U  KECTKO
CTPYKTYPUPOBAaHHBIE  SA3BIKOBBIE  CpEACTBA.

Jltoboe oOTCTyruieHHe OT CTpPOTuMX MpaBUI

TEPMUHOJIOIMYECKOIO  y3yca, KakK IpaBuio,
TPAKTYCTCA B TEPMHUHAX «IIOIMpaHusAg»
HOPMAaTHBHBIX MPO(ECCHOHANBHBIX CTaHIapTOB.

AKaI[eMI/I‘IeCKaﬂ KOMMYHHKaIlUA HE MOXKCT
oboilituch 06e3 OOImEeHUS C  POAUTEISIMU
o6yqafoumxcs;, 4YTO YaCTO OCYIICCTBIIACTCA B
MMCEMEHHOU (hopMe MTOCPEICTBOM CIIEIIUATHHBIX
naesuukoB  (Carnet  de notes et de
correspondance; carnets, cahiers de liaison).
JanHbIi TN  JOKYMEHTalMH COJICPIKUT
WHPOpPMALIMIO O  TpPaBWIAX  BHYTPEHHETO
paciiopsaka yqe6Horo 3aBC€CHUA, O paClIMCaHUHU
SaHHTHfI, a TaKXKC OTACIbHYIO YaCTb JIAd

OCYILECTBJIIEHUSI ~ HEMOCPEICTBEHHOW  CBA3M
ponurenen c IIPENOJaBATEISIMU u
aJIMUHUCTpalen 00pa3oBareIbHOIO
YUYpEXKACHUS.

B  pycie  Hammx — HaOmoAeHUH U
KOMMEHTapHEB IIeJiecoo0pa3Hee paccMOTPETh
MMEHHO POJUTEIbCKYI0 4YacTh, B KOTOPOH SPKO
MPOSBISETCS (YAaCTO C HEOXKUJAHHOW CTOPOHBI)
MUCbMEHHAs! UTIOCTACh IPENOAaBaTelIs:

1. Madame, faut-il rappeler a **** que le
cours de S.V.T. n’est pas un zoo?

Votre fille se permet de prendre sa souris
blanche durant ce cours sous prétexte que,
d'apres elle, elle lui apprend a lui obéir de la
facon suivante; «J'lui montre ses copines avec
les boyaux a l'air en lui disant que si elle ne
m'obéit pas, son destin se trouve laly. Cette
attitude nous laisse penser une fois de plus,
Madame, que **** devrait consulter un
spécialiste pour son comportement des plus
sadiques. Cordialement.

2. Votre fils **** lance des grosse boules de
papier colorée de rouge en direction du tableau
en criant «Pokéball GO!, il s'entrainait pour la
ligue pokémon! ... Comportement trés néfaste.

3. Treés agitée, vide les cartables de ses
camarades, attitude incontrélable et puérile, des
son entrée en cours éclats de rire... Réponses
insolentes en plus la 2-ieme heure je surprends
votre fille en train de poser du vernis sur ses
ongles!

4. Madame, votre fils s'est planté devant
moi en me disant que j’étais un laxatif tellement
que je le faisais chier ... (vous m'excuserez de
I'expression) [22 Les 10 pires observations de
profs].
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[IpuBenéunpie npumepsl MaHU(PECTHPYIOT
CYUIHOCTHYI0O M TOTajJbHYIO HEOOXOAHUMOCTH
(MOTpeOHOCTh) BOCIMUTATENHHO BO3/IEHCTBOBATH
Ha pPETUBOIO YYEHUKa WIH ydeHuny. Kaxnibiii
BMU30[l OTIMYAECTCA YETKOM aKCHOJOTHMYECKOMN
HanpaBieHHOCTIO: le cours de S.V.T. n'est pas
un zoo; comportement des plus sadiques;
Comportement tres néfaste; attitude
incontrolable; Réponses insolentes.

IIppu »>TOM ajxpecaHTbl aKaJAEMHYECKOTO
cooOImeHnss B OOMMX dYepTax BbIICPKUBAIOT
STUKETHBIA (opMaT KOMMYHHUKALIUM, Ha 4YTO
YKa3bIBAIOT BEPHO YMOTPEONEHHBIE KOPPEKTHHIE
dopmyauposku (Cordialement), obpamieaus u
nanmenoBanus (Madame, votre fils, votre fille), a
TaK)K€ IJIaroJibl COCJArarelbHOrO HaKJIOHEHMS
(devrait consulter).

K  nmomuHantHBIM  cmocobam  mojayu
UH(POPMAITUH TIPENICTABISET OCOOBIH MHTEpEC C
TOYKHM 3pPEHHUS JIMHTBOCEMHOTUKH. Peub MIET o

IeTaIbHOM MPEICTABICHUN
[IOCJIEI0BATEIHLHOCTH coOBITHI 4ETKOM
MparMaTU4eckol HaMpaBICHHOCTH — AaKTHBHO

BOBJIEYb POAMUTEIS B aHAJIU3 KOMMYHUKATUBHOTO
(mpoGiieMHOTr0) MoBEIeHUS PEOEHKA:

\otre fille se permet de prendre sa souris
blanche durant ce cours sous prétexte que,
d'apres elle, elle lui apprend a lui obéir de la
fagon suivante; lance des grosses boules de
papier coloré de rouge en direction du tableau;
je surprends votre fille en train de poser du
vernis sur ses ongles.

YerépThIit IIpUMep NPEICTABIISIETCSA
XapakTEepHbIM M JIOCTATOYHO IOKA3aTEIbHbIM
JUISL aKaJeMHUYECKOro JAUCKypca ¢ TOUKH 3pEHUS
JIEKCUYECKOTO0 M 3TUKETHOrO y3yca. Peub uaér o
HeHopMaTuBHOM Jekcuke (faire chier), koropyro
yrnoTpedssieT  mpemnojaBarellb B KOHTEKCTE
IIKOJIBHOM TMHCBMEHHON HHTEepakuuu. JlanHoe
ynorpebiaeHue HEIOIIyCTUMO B
paccMarpuBaeMoOil KOMMYHHKAaTHUBHOM cpene, HO
Opyd  HEUTpaau3aluu JaHHOTO  BBIPAKEHUS
NEPJIOKYTUBHOE  BO3JEHCTBUE  MOIIO OBl
OKazaTbCcsl  HemocrarouHbiM. IIpenonasarens
CO3HATeJIbHO MOBBIIIAET  AMOLMOHAJIBHBIN
dopmar  BBICKAa3pIBaHHMSI W 3aKaHYMBAET
coo0IlleHne W3BUHUTEIBHOU (HOPMYTHPOBKOIM
(vous m’excuserez de l’expression), crapaschk
ocTaBaTbCi B  paMKax  Ielarormyeckoiu

JICOHTOJIOTUH, KOTOpast IIPEANKCHIBACT
COOJIIOIEHNE  IIPaBOBBIX, HPABCTBEHHBIX M
TUYECKUX HOPM npogeccHoHaIbHON
[IEAAroru4eCKoi KOMMYHHUKALIHH.

Wrax, (bpaniry3ckuii aKaJIeMUYECKUI
JMCKYpC, B paMKax KOTOPOIO OCYILIECTBIISIETCS
JIMHTBOJU/IAKTUYECKAsA JEATEIbHOCTb, B Ka4€CTBE
UHTEIPaTUBHOM  4YaCTM  MHCTUTYLIMOHAJIBHOIO

JTMCKypca,  o0liagaeT  psSoOM  CYHIHOCTHBIX
NPU3HAKOB, HAa OCHOBE aHajiW3a  KOTOPBIX
MMPCACTABILICTCA BO3MOXXHbBIM BBIJACIINTH
JOMUHAHTHBIC  YEPThl  SI3BIKOBOM  JIMYHOCTH
(bpaHITy3CKOrO TMIPeToIaBarelis, Kak
KOJUIGKTHBHBIE, TaK W  WHIUBHIYaJbHBIC.

HI/ICI)MGHHBJI peqb u KOMMYHI/IKaIII/Iﬂ JAHHOI'O THUIIa
BBICTYIAIOT HEOTTOPKUMOM Y4acThIO
OOIIIEHAIMOHAILHOTO TIEIArOTUMIECKOT0 JHUCKypca
(paHIy3CKOT0O MHUpPa, ¥ MOTYT PAacCMAaTpPUBATHCS
KaKk BaXKHEMIIMI BEKTOp OOHAapyKeHHs U
PEKOHCTPYKIIMM  HAIIMOHAIBHOTO  MpernojaBa-
TCIBCKOT'O MI/IpOBI/IIIGHI/ISI. C y‘-IéTOM OIIMCaHUA
BBIIIICTIPUBEACHHBIX OSIU300B M HAa OCHOBE
JIMYHBIX H36JIIOI[€HHI>1 34 IINCBMCHHBIM LII/ICKprOM
(bpaHIy3CKUX TpernogaBarenieif, Mbl BbIIBUTacM
MPEANONIOKEHHe, 4YT0 K  OO0medpaHIly3CKUM
TIpU3HAKaM MUCbMEHHOMH KOMMYHHKAIIUU
MIPETo/IaBaTeisi MOYKHO OTHECTH TaKHE YEPThI Kak
HOPMAaTHBHOCTh, HH(POPMATUBHOCTh, KPEATUBHYIO
MIParMariIHOCTh, 3CTETUKY TPOQPECCHOHATEHOTO
B3aUMOJICHCTBHSI.
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AHHOTanus: MHTEeHCUBHOE pa3BUTHE aHIIIMICKOIO SI3bIKa KaK CPEICTBA MEKKYIBTYPHOTO
O0IIEeHUS B TII00AIEHOM MHpPE 00YCIOBHIIO MOTPEOHOCTh BO BCECTOPOHHEM HCCIIEIOBAHUN
A3BIKOBOM BapuaTtuBHOCTU. [IpoOsiembl ajanTalMM s3bIKa Kak CpPEACTBA OIUCAHMS
MHOSI3BIYHBIX JIMHTBOKYJIBTYP pPacCMaTpUBAlOTCA HA PA3HbIX YPOBHSAX YUEHBIMU CMEXKHBIX
Hay4HbIX HaIIPaBJICHUSAX: TEOPUM M TPAKTUKH IEPEBOAA, JIMHIBOKYJIBTYpPOJIOTHH,
COLIMOKOTHUTUBHOM JIMHIBUCTUKUA U Ap. OnHOM M3 Haubojee CIOXKHBIX, HO HauMEHee
U3YyYCHHBIX, Ha JaHHbIH MOMEHT, cdep (YyHKIMOHMPOBAHUS AHIVIMMCKOrO S3bIKa Kak
IIOCPEHUKA SBJSETCS €ro UCIOJIb30BaHHUE JJI ONMCAHUS KUTANCKON JIMHIBOKYJIBTYPBI.
BaxHocte u3ydeHus crneuuuKd IepeJadd  CpPeACTBAMH  AHIVIMMCKOIO  sI3bIKa
VMHOJIMHTBOKYJIBTYPHBIX 3JIEMEHTOB IPEAOIpENEiIeHa TEM, YTO OT aJeKBaTHOCTH
n300pakeHUsT B TEKCT€ WHOJUHIBOKYJIBTYPhl BO MHOIOM 3aBHCUT YCHEIIHOCTb
MEXKYIbTYpHBIX ~ KOHTakToB. B  crarbe aHanmu3upyroTcs OCHOBHBIE  CpEJCTBA
penpe3eHTaluy JIMHTBOKYIBTYpHBIX (peHomeHoB KwuTas, KOTOpble BKIIIOYAIOT —Kak
BepOabHBIE CPEJCTBA, TAK U CUTYaTHBHOE OINKCaHue. B craThe BbIJENEHbI TEMaTHUECKHE
rpynmnel  HauOonee 3HAYMMBIX I8 S(PPEKTUBHOM MEXKYIbTYpHOW KOMMYHUKAIMH
HOMMHALIMA M MOJENU NepeKoAUpoBKH. OCHOBHbIE METOABI MCCIENOBAHUS BKJIHOUYAIOT
KOHTEKCTYaJIbHBIN U JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUYECKUI aHAIIN3.

KuiroueBble ci10Ba: JIMHIBOKYIBTYpa; S3bIKOBAasi BAPUATUBHOCTH; WHOJMHIBOKYJIBTYPHBII;
KapTHHA MUPA; SI3bIKOBasi KApTUHA MUpA.

CHINESE CULTURAL PHENOMENA IN RACHEL DEWOSKIN’S
MEMOIRS FOREIGN BABES IN BEIJING: BEHIND THE SCENES
OF ANEW CHINA

Natalia G. luzefovich
Galina A. Efremova

Pacific National University
136 Tikhookeanskaya St., Khabarovsk, 680035, Russian Federation
yuzefovich_2005@mail.ru
efremova2015galina@gmail.com

Abstract. Intensive globalization of almost all spheres of life has forwarded English as the
main means of intercultural communication. Obviously the use of the English language in
the function of other (“outer”/foreign) linguocultures makes these cultures known to the
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world; during intercultural communication, the language used as a mediator to connect
people of various countries, has to undergo many changes. The ways the language changes,
types of its variability etc. have been studied by scholars of many scientific trends, viz.
translation, cultural linguistics, socio-cognitive linguistics, etc. The contact of English with
Oriental cultures seems to be of greatest interest as the values of the western world differ
much from the Eastern world which makes it difficult to explain their essence. The given
article sums up the results of the analysis of the main means used by an American author to
describe her experience while learning Chinese in China and adapting to the Chinese ways
of life. Contextual and linguocultural analysis makes it possible to single out the most
essential culturally loaded groups of names. It must be also stressed that some cultural
notions are not represented verbally but are made known through the context of certain

situations as described by the American writer.

Key words: languoculture; language variation; foreign languoculture; world mapping;

linguistic worldview.

BBenenune

Hecmorps Ha 1O, 4YrO0  UM3ydeHHE
penpe3eHTaluy JMHTBOKYJIBTYPHBIX 3JIEMEHTOB
CPEICTBAMH JPYroro si3bIKa HaXOAUTCS B LIEHTPE
BHUMAaHHUS YUEHBIX PAa3HBIX CTPAH YK€ JOBOJBHO
JUTUTENIbHBIN TIEPUOJ, JAHHBIA BOIPOC HE TEPSET
cBOEH akTyanbHOCTH. MHTepec K aHaIU3y
BApUATUBHOCTH  SI3bIKa  OOBSICHAETCS  Kak
MHOroo0pa3ueM >aHpoB (YHKIHOHHUPOBAHMS
[100aTbHOTO AHIJIMKACKOTO, TaK M CIEHU(PHUKON
KOHTaKTHPYIOLIUX KYJIBTYP.

Baxnoit XapaKTEepUCTUKON ar060ro
BepOaJIbHOTO TEKCTA SBJSIETCS TO, UTO B KaXJIOM
U3 HUX OTpPaXeH HalMOHAIbHBIA c1oco0
BOCIIPUATHUSA Mupa cBOEH (ponHoif)
JUHTBOKYJIBTYpbI, PaBHO Kak W MHUpP HWHOHI
JIMHTBOKYJIBTYPBI, €CIM B IPOU3BEICHUH aBTOP
UCIIOJNIB3YET JiBa U Oonee s3bika. Criennduka Kak
UHIUBUAYAILHOTO, TaK M  OOIIECTBEHHOIO
CO3HaHMs, KOTOpas HaXOIUT CBOE OTpPa)XEHHE B
BepOaJIbHBIX (POpMax, MOMOTaeT MPUOIU3UTHCS K
MOHMMAHHUIO UHOSI3bIYHOM KapTHUHBI MUDA.

Bcee aKTyaJIbHbIE JVMHTBUCTUYECKHE
MHTEpIIpETallM KapTHUHBI MHpa OINUPAIOTCS Ha
JOCTHKEHUS, TPEXKAEC  BCEro, HEMELKOIO
s3pIK03HaHUS XIX—XX BExkoB M, B 4YacTHOCTH,
pabotel Bunbrensma ¢on I'ymOonbara, B
IUHTBO(MUIOCO(CKOM  KOHLEMIUU  KOTOPOro
MMEHHO 4epe3 S3bIK IO3HAETCS  XapakTep
Hapoma. Kak  oTmedaer  OTEYECTBEHHBII
muareuct O.A. Panuenko, B cBoux Tpynax B.
['ymMOONBAT «IIpUHIMIHAIBHO OTCTaMBaeT To,
4YTO  IO3[HEE  IMOJy4YWIO  HaWMEHOBAaHME
UJAMOSTHUYHOCTh  KOHKPETHOTO  SI3bIKa, T.€.

YHUKaJIbHOCTH HOHATUITHOTO CTpoA,
00YCIIOBIEHHOH YHUKAJIBHOCTBIO THOCEOJIOTH-
YeCKOro OIIbITA Ka)XJI0TO SI3IKOBOTO
koiiektuBay  [4, €. 96].  Uccnenosarenn
JIMHTBOKYJIBTYpBI JTOJDKEH BCETrJla YYUTHIBATh TO,
YTO SA3BIK OTPa)KaeT HE PEaJbHBIM MHp, a TOUKY
3peHMsI Ha HEro CO CTOPOHBI HOCHUTENEH
KOHKPETHOTO f3bIKa (KaK pOIHOTo, TaK |
YyXKOro).

Teoperndeckoit 0a30if HACTOSIIEH CTAaTbu
SBIISIIOTCS, BO-IIEPBBIX, TPYAbl 3apyOeKHBIX
YUEHBIX 110 BApUAaTUBHOCTH SI3bIKA, 110 MEPEBOLY
KYJIBTYpHO 3HauuMbIX eauHul [7, 9, 10] u no
(opMUpPOBaHUIO TIIOOATBHOTO M «MHPOBOTO»
anrmiickoro s3eika [10, 12, 16]. Bo-BTropsIx,
paboThl  yYEHBIX, KOTOpBIE UCCIIENYIOT
100anbHBIE  aHDIMHCKME  HAa ~ Marepuaie
OITUCAHUS PYCCKOSI3bIYHON JIMHTBOKYJIBTYPHI [1].

N3yyaeMmblii  OMIIMPUYECKUM  Marepual
notpeboBan oOpalleHnuss K HMCCIEIOBAHUAM TIO
XYHOXKECTBEHHOMY TEKCTy, B YacTHOCTH, IIO
npo0JieMe COIMO-KOTHUTUBHOTO MOJIEIUPOBAHUS
KOHTAKTHPYIOIIUX KoHIenTocdep, 4TO
aKTyaJbHO KakK B acIeKTe MepeBoja, Tak W JJs
U3YYEHUs MEXKYIbTYpHOM KOMMYyHUKanuu [3].
B nmepcnexkTtuBe aHHOE HCClENOBaHHE OyIeT
pa3BHUBAThHCS KaK B aCMIEKTE COLIMO-KOTHUTUBHOTO
MOJICIUPOBaHMs, TaK M C HCIHOJIb30BAaHUEM
KOMITBIOTEPHOTO MOJIENIUPOBaHMsL. TEXHOJIOTHUH
KOMITBIOTEPHOTO MOJIETMPOBAHMSI alpOOUPOBAHbI
B paborax A.B. KommoropoBoii, B 4acTHOCTH,
0COOBIN MHTEpEC AJISl U3YUEHUSI MEXKKYIBTYPHBIX
KOHTAKTOB  MpEACTaBIseT  cTarbd  «OmbIT
T€3aypyCHOTO MOJIEITUPOBAHUS croco6oB
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00BEKTUBAIINH MHTEPJIMHTBOKYJIBTYPHOM
KapTUHBl MHpa (Ha Marepuayie IpOM3BEIEHUI
PYCCKHX ncarenei-ppankohoHOB)», rae
paccMarpuBaeTcs NPUMEHEHUE B JIMHIBHCTUKE
KOMIBIOTEPHOTO MOJEIMpPOBaHUSA B (Qopmare
pa3IUYHBIX 0a3 JaHHBIX [2].

Marepuan 1 MeTo/IbI HCCIeT0BAHUS

Crenuduka KATalCKOTO S3bIKa ¥ BOCTOYHOM
KYJABTYpbl CO3/1a€T ONIPEIEIEHHbIE TPYIHOCTU
npu OOLIEHMHM Ha aHNIUICKOM S3bIKE; OHH
0OyCIIOBIIEHBI, BO-TIEPBBIX, HEPOTTUPHUKON U
TOHAJIbHOCTbIO KHUTAHCKOIO $3bIKa, BO-BTOPBIX,
cnenn(UYHON KapTHHOM MHpa, 3HAYUTEIHHO
omInYaroueincs oT MHUPOBOCIPUSTUSA
eBporeiinieB. OOpalieHue K HCCIelyeMoMy
Mmarepuany OOyCIOBIEHO TEM, 4YTO aBTOPOM
MEMyapoB  SIBISIETCS ~ aMepHKaHKa,  4el
OMJIMHIBU3M (aMEpUKAHO-KUTANCKUM, YCIOBHO
roBopsi) (QopMupyercs HENOCPEICTBEHHO B
KUTAalWCKOM JIMHIBOKYIBTYpHOH cpene. OHa
MO3HAET U S3BIK, U KyIbTypy Kutas, obmasice ¢
HOCUTEJIIMU  SI3bIKa HEIMOCPEACTBEHHO B HX
€CTECTBEHHOM OKpYXXCHHUH, npu TOM
BBISBJISIIOTCSL M OIpEJICNIEHHbIE CTEPEOTUIIB O
3aMaJHOM  MHpE, KOTOpbIE  BIMSAIOT  Ha
OTHOILICHHE K HeW KuTailleB, paBHO Kak U ee
CTEPEOTHIIbI, 3a(hUKCUPOBaHHBIE B
aMEpUKaHCKOM  S3bIKOBOM  KapTUHE  MHpa,
BO3JICHCTBYIOT Ha €€ BOCHPHUATHE HWHOS3BIYHOM
JMHTBOKYJBTYPHI.

[IpousBeneHusi,  KOTOpPBIE  TOCBSIIEHBI
OTNHCAHUIO MHOJIMHTBOKYIBTYPbI (4HO — C TOUKH
3peHHsl s3bIKa TMPOW3BEACHUS) M3YYaIOTCS Kak
OTEUECTBEHHBIMM, TaK M  3apyOeKHBIMU
YYEHBIMH, KOTOpBIE Ha3bIBalOT BepOaibHbIE
TEKCTHl TaKOro poja B COOTBETCTBUM C
pa3pabarbiBa€MbIMH WMH HalpaBlIeHUAMU. B
AHIIIOA3BIYHOM HayYHOM JUCKypce
(YHKIIMOHUPYIOT 0003HaueHus
«TMTOCTKOJIOHHAJIbHAS JUTEpaTypa» WIn
konmakmuasi  (contact  literature) — B
tepmunonorun b. Kaupy (Kachru, 1986) u M.
Croynepa  (Spooner  2010), a  Takxke
«rpancmuHrBansHas (translingual) mureparypa»
B tepmunax Cr.I. Kemnmana (Kellman 2003) u
b. Xopuepa (Horner 2011).

B KOHIICITIIMH MOTUTHYECKON
uHTepnuHrBoKyneryposorun H. I. HO3edoBuu
BepOajbHble  MPOM3BEACHHS, B  KOTOPBIX

oTpaXkaercs MUD WHOJIMHTBOKYJIBTYPHI,
SBIAIOTCS ~ WMHTEPIUHTBOKYJIBTYPHBIMH,  T.C.
aBTOP-OMJIMHTB HAXOMUTCS Ha IEpPECEUYCHUU
SI3BIKOB M JIMHTBOKYABTYp [6, C. 147-149]. Tlo
CyTH, BCE IEPEYUCIICHHBIC TEPMUHBI SBIISIOTCS
CMHOHMMUYHBIMH, TaK MOXKHO Ha3BaTh J000€
MIPOU3BEICHUE, aBTOP KOTOPOTO HCIIOJIB3YET JBa
u Oomee s3bIKA: S3bIK BepOANBHOTO TEKCTa
MIEPEOPUCHTUPYETCS HA OINUCAHWUE HHOSI3BIYHOU
JUHTBOKYJBTYPBI, HWHOSI3BIYHOM KapTHHBI MHpa
1, COOTBETCTBEHHO, a/IallTUPYETCH.

Kak oTmedyeHO BEIIIE, OCHOBHOM 3amadeii
HACTOSIICH  CTaThbU  SBISICTCS  BBISBIICHHE
Haubosee 3HAYMMBbIX B KOHTEKCTE
aHAIN3UPYEMOHN (KUTAWCKOM) JIMHTBOKYJIBTYPBI
Tpylnn HOMHUHaIMi (Temaruka) W Haumbosee
pPacIpOCTPAHCHHBIX  AHDIOS3BIYHBIX  CPEICTB
nepefayd  UX ~ HOMHHAUMWA.  BoigeneHHbie
CIOCOOBI  pPEMpe3eHTAalUd  CHEHU(PUICCKUX
AIIEMEHTOB KUTANCKON JIMHTBOKYIBTYPHI MOXKHO
YCJIOBHO pa3AeUTh Ha JIBE TPYIIIBL: BepOatbHbIe
CHoCcOOBbl WM AKCIUTUIUTHO-MapKUPYIOIIHE
JUHTBOKYJIBTYPY €IWHHIBI W PEnpe3cHTAIHs
JUHTBOKYJBTYPbl B KOHTEKCTE MpPHU OIUCAHUU
OTIPENICIIEHHONW CHUTYaIlMH, T.€. HMMIUTMIUTHAS
penpeseHTanusi GeHOMEHOB JTMHTBOKYIBTYPHI.

OKCIJIMIMTHO-MAPKUPYIOIIHE KUTAHCKYIO
JIMHTBOKYJIBTYPY

O6pamarot Ha ce0si BHUMaHUE JIGKCHYECKHE
€IUHULIBI, KOTOphle Ha opdorpaduyueckom
YPOBHE TIPENICTABIEHBI CPEICTBAMU aHTIIMHACKOTO
S3bIKa, HO TIPU JTOM SIBHO OTJIMYAIOTCS OT
OONIBIIMHCTBA AHIIMHACKUX CJIOB, T.€. OHH
SKCIUTMIIUTHO MAapKHUPOBAHBI KaK «UyXKUE». DTy
rpynny oOpa3yloT HOMMHALMU, OOpa30BaHHBIE
MPAKTHUYECKON TPaHCKPUMIMEH B COOTBETCTBHH

C ImpaBHUJIaMH MEPECKOAUPOBKHU CHUCTEMbI
NuHbMHb.  JlaHHBIE ~ cnoco®  HOMHHALUU
CIOCOOCTBYET CO3/IaHHUIO a¢dekra
JOCTOBEPHOCTH:  HCHOJNB3Ysl  MPAKTHUYECKYIO

TPaHCKPHUIILIMIO, aBTOp oOpallaeT BHUMaHHE Ha
crnenn UKy KUTaCKON KapTHHBI MUpA.

Ocob0 crienyeT  BBIIENUTH  Iepefady
CpeACTBAaMH AaHIJIMICKOTO s3bIka 0003HAYEHHUS

KuTaiickoro  rocymapctBa  Zhongguo. B
KATAiCKOM  sI3bIKE  YETKO  Pa3In4aroTCs
TPaJAMIIMOHHOE  HauMeHoBanue  Kwurtas U

YHHMBEpCaJIbHblE HOMUHALIUU, UCIIOJIb3YEMBIE JIs
0o003HaueHusi APYrux CcTpaH («IyXux»); MOpu
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TOM CEMAHTHUYECKOE COJIEpP)KaHUE COCTaBHBIX
yacTeld MOAYEPKUBACT YETKYI0 TIPaHb MEXIYy
camuM Kuraem u «BHemHuM Mupom». Cior
Zhong wMeer 3HaYeHHE «CepemuHa», a guo
03HAUaeT «CTpaHa», «rocygapcTtBo». Takoe
HauMeHoBaHue KuTas ucronb3yercst ¢ IpeBHUX
BpEMEH, KOIja emie OBITOBAaJO 3HaueHHE
«LEHTpaJlbHAas ~ TEPPUTOPHS, Ha  KOTOPOM
pacnpocTpaHsuiack BiacTb umneparopa». Cior
wali B mepeBojie Ha PyCCKUI 03HAYAET «BHEIIHSISI
YacTb», «9YKOU Kpau».

B npousBenmeHun 00 STOM TOBOPHUTCS
cnenyromee: “The Chinese word for China,
Zhongguo, recognizes the distinction between
China and the ‘outside’. Zhong means ‘middle’
and guo is ‘country’ or ‘kingdom’. Wai means
‘outside’, and is half of the word for foreign
places: waiguo, ‘outside countries’ [11, c. 35].

BaxxHo mog4epkHyTh, 4TO Psii HOMHHALMI
JJIEMEHTOB KHUTaKiCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI
ABJIIETCS ~ COCTAaBHOM  4YacTbl0  CHUCTEMBI
AQHIVIMIICKOTO SI3bIKA: OHU 3a(UKCUPOBAHBI B
AHIVIOSI3bIYHOM TOJIKOBOM cioBape. Homunanuu
Takoro poja o0pa3yroT 0colyro TpyIIy, TPyIIny
CJIOBapHbIX JIEKCUYECKUX EAMHMUII.

TeMaTHueck OHU BKJIIOYAIOT CIEAYIOLIUE

0o0O3HAYCHUsS:  2eocpaguueckue,  UCTNOPUKO-
KYTIbMypHblLE HOMUHAYUU, HA36aHUs
apmeghakmos  mpaouyuonHoco  bvlma - WH
AHMPONOHUMBL.

NHTepecHO OTMETUTh, UTO MpU Nepenaye
Ha3BaHMUs OJHOTO M3 Hauboiee KyJIbTYpHO-
3HaYMMBIX apredakToB «Benukas KkuTaiickas
CTE€Ha» B  MNPOMU3BEIACHUM  MCIOJIb3YIOTCA
pa3HooOpa3Hble  TUIIBI  NEPEKOJUPOBKH, B
YaCTHOCTH, MpakTHueckas TpaHckpumius wanli
changcheng w/unu xanskupoBanue the Great
Wall (coBaphast HoMuHaITHS).

Kax wam npencrapnsiercsi, Bapuant wanli
changcheng (B mepeBonme «Benukast crena B 10
TBICSY TIN») nepenaeT CKJIOHHOCTh
IPEACTABUTENIEH  KUTAWCKOM  KYIBTYpHl K
kiaccuduimpoBanuo u cuety: “A part of this
system is the penchant in public culture for
classification and counting” [11, c. 30], uro
NOJYEPKHUBAET BAKHOCTh U 3HAYMMOCTD JJAHHOTO
KYJIBTYPHOTO MaMsITHHKA. Ba)kHO OTMETUTSH U TO,
4TO  TpakTH4YecKas  TpaHckpunmus — wanli
changcheng B ompezeneHHoOl cTeneHn mepeaaeT

kuTaiickoe 3Bydyanue. KanpkupoBanue the Great
Wall npencrasiser coboii  TpaaUIMOHHBIN
cnoco0, W3BECTHBI B aHMIOSN3BIYHOM MHpE,
Takas ¢opMa HOMHMHALIMM aJanTUPOBaHa K
BOCHPUSTHIO AHIJIOA3BIYHOTO YU TATEIIS.

Crnenyer  NONYEPKHYTb, 4YTO  pa3HbIE
CrocOOBl  TEPEKOTUPOBKU  OTPAKAIOT  Kak
HEIMOCPEACTBEHHO BOCHPHITHE JIMHTBOKYJIBTYPBI
«4yXKUM» (aBTOPOM-aMEpPUKAaHKOW), Tak M €€
MOMBITKYA MIOMOYb YUTATEII0 IPOHUKHYTH BIIIYOb
KUTANCKOW JIMHTBOKYJIBTYpPBI, €€ KapTUHBI MHUpA,
ee S3bIKa.

CrnoBapHble HOMHHAIIMHU, HCIIOJb3YEMBIE B
JTAHHOM TPOU3BEICHUH, BKIIIOYAIOT CIEAYIOIINE
TEMaTU4YeCKUE IPYyMIIbL:

1) ceoepaghuueckue nomunayuu: Tiananmen
Square, Yangtze River

HasBanue miomagu Tiananmen Square
IepefaeTCsl INMPAKTUYECKOM TPAHCKPUIILUEH U
CONPOBOXK/IAETCS KJ1aCCU(UKATOPOM. B
UCCIIEIyeMOM TeKCTe (YHKIMOHUPYIOT TaKKe
Ha3BaHMUS PEK, KOTOphle OOpa3OBaHbl IO
aHAJIOTUYHOU MOJIEIIHN: «IIpaKTHYECKas
TPAHCKPUIILIUA + KJIacCUPHUKATOp», HAIpUMED,
Yangtze River. Knaccudukaropsr Square, River
MOMOTAal0T YHUTATeNI0 TMOHATh, K Kakoil cdepe
OTHOCHUTCS Ta WM UHAs HOMUHALIUU;

2) ucmopuko-kynomypHas Homunayusi: the
Forbidden City

Kanekuposanue the Forbidden City (B
pycckoM 0003HaueHuu «3anpeTHbId Topon») Ha
NEPBBIA B3IV MPEICTABIAECTCA CEMAHTHUYECKH
MpPO3payHbIM, OJHAaKO B JIaHHOM  Ciyd4ae
TpeOyeTcs TMHIBOKYIBTYPHOE TOSICHEHUE, YTO B
LIIUPOKOM KOHTEKCTE IPEJICTaBICHO B
aHAJIU3UPYEMOM TEKCTE;

3) ammpononumer: Deng Xiaoping, Mao
primer, the Han Dynasty.

B panHONM rpynme mnpencTaBleHbBl MMEHa
U3BECTHBIX HCTOPHUYECKUX IIEPCOHAXKEH, B
YaCTHOCTH, MMEHA TIpaBUTENEH U IOJIUTUKOB:
Deng Xiaoping, Mao primer, Ha3BaHuUs
muHactuit: the Han Dynasty [11, c. 31].

B MeMyapax Paituen JleBocknH
JIOCTOBEPHOCTH OIMCaHUus KUTaUCKOU
JNEHUCTBUTENBHOCTH  JIOCTHTaeTcs 3a  CYeT
MHOTOYHMCIIEHHBIX  JIGKCHYECKUX  HOMHUHAIUIl
KUTaNCKOM JIMHTBOKYJBTYPHI, KOTOpbIE
BBICTYNAIOT ~ KaK  BaXHEWIIME  MapKepsl
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«ayxoro».  IIpakTnueckol  TpaHCKpUIILHEH
IIPE/ICTABIIEH B IIPOU3BEACHUU PsAJl HOMHUHAIIU,
KOTOpBIE HE 3a(h)UKCUPOBAHBI AHIIIOSA3BIYHBIMH
TOJIKOBBIMHU CJIOBApSIMH. Hecrannaprhas
rpaduueckas ¢opMa TPU ITOM SKCIUTUIIUTHO
MapKUpyeT HUX NPHUHAMIEKHOCTH K MHUPY
KUTAUCKOW JIMHTBOKYJBTYPBI, OTJIMYAIOLIEHCS
ocoObIMH acconmanugmMu. Kak ormeuaer A. T.,
«y KaXJI0T0 HapoJia CyIIECTBYIOT HEIIOBTOPUMBIE
accoruanuu o0pa3Horo MBIIUICHHUS,
o0yCIIOBIIEHHBIE ~ OCOOBIM  CEMAaHTHYECKUM
HaIlOJIHEHUEM KaXK/I0r0 CJOBa — KYIbTYPHBIMU
cMmblciamMi. OHHU 3aKpeIUIIOTCS B SI3BIKOBOM
CUCTEME U COCTABISIIOT €€ HalMOHAJIBHYIO
cienuduky» [5, c. 91].

1) ceocpaguueckue momumayuu: Ha3BaHUSL
paiionoB (Wangfujing) [11, c. 61], ropomos
(Shenzhen) [11, c. 31], o3ep (Houhai Lake)
[11, c. 26] u ap.

2)  UCMOPUKO-KYIbMYPHbIE — HOMUHAYUU.!
crarys bymmet  (Leshan’s Giant Buddha)
[11, c. 42] u np.

3) HoMuHayuu KUMALCKO2O HAYUOHATLHOO
owima: bu xie [11, c. 28], siheyuan [11, c. 66] u
T.. Jist Toro uroObl 3HaueHue cioBa bu Xie
CTaJIO MOHATHBIM U JOCTYIHBIM aHIVIOSA3BIYHOMY
peuunuenty  Paiiuen  /IeBOCKMH  BBOIUT
JIMHTBOKYJIBTYPHBIH ~ KOMMeHTapuii:  “Louisa
wears a red padded Chinese jacket and bu xie,
cloth shoes worn primarily by old Chinese men”
(svroenerno namu — H.IO., I'E.) («... TpATHYHYIO
00yBb, KOTOPYIO, KaK MPaBUIIO, HOCAT KUTAWCKHE
MYKUYHHBIY).

Jlns  oOBbsiCHEHHs HOMHUHAIMK  Siheyuan
aBTOp  TaKKe  HCHOJb3yeT  ONUCATEIbHBIN
nepesoa: “... the city was like the four-box
courtyard house ... It was composed of four
sections”. Takoii cmocob mepemaun Hamboiee
MOJTHO  OTpakaeT HOMMHALMIO  KHUTaWCKOro
HaI[MOHaJIbHOTO  ObITa.  JIMHTBOKYNBTYpHOE
0O0BSICHEHHE TO3BOJISIET IepenaTb MaKCHMalb-
HBI 00BEM COAepkKaHWs, 3aKIIOUEHHBIH B
JMHTBOKYJIBTYPHBIX HOMMHAIIUSX, OCOOCHHO B
TE€X ClIydasiX, KOTla B MHOCTPAHHOM SI3bIKE HE
CYIIIECTBYET aHaJIoTa TOW WJIM MHOW HOMHHAIWH.

HNHTepecHO OTMETUTh TOJIKOBAaHUE HA3BaHUS
U3BECTHOTO aMepukaHckoro Hanutka Coca Cola
B CONOCTaBIEHUM C €ro COOTBETCTBUEM B
kutaiickom s3pike Kekou Kele. P. JleBockun

OOBSACHSICT, YTO KUTAWCKUE CIIOBA, a HEPEAKO U
OTJEJIbHBIE CIIOTH, COJEpPKAT MIyOOKUH CMBICI:
“Chinese Kekou Kele is palatable and
pleasurable. Its homonyms suggest thirst,
delight, and quenching. It’s a richer word than its
English original, flaunting the compressed power
of the Chinese language to contain multiple
meanings in single syllables, even when the
syllables are foreign” [11, c. 34]. B cBoe Bpems
Coca Cola crama nMeHeM HapHIATEIbHBIM Kak
CHMBOJI ~ aMEpUKAaHCKOro  o0pasza  KH3HH,
OJIUIICTBOPEHUEM BCEX MOJIOJEKHBIX LIEHHOCTEH.
Kak ormewaer aBTOp MeEMyapoB, KHTAMCKOE
Ha3BaHME HAIUTKA, B OTIMYHE OT aHIJIMICKOTO
OpHUruMHaa, UMeeT 0osee ITyOOKUH CMBICH, Hecs
B cebe Takue 3HAYCHHS, KaK <OKaxaay,
«HaCJaXXaCHUC» N <<HpOXJIaI[I/ITeJII)HI)II71».

CMBICIT OTZIENBHBIX KUTAMCKUX CJIOB MOXKHO
OCO3HaTb  TOJIBKO B JIMHTBOKYJIBTYPHOM
KOHTeKcTe. M3  aHanm3upyemMoro  TeKcTa
MCMYyapoOB MbI y3Ha€M, UYTO B KUTAUCKUX
MHOTO3TQXXHBIX JIOMax BOOOIIE HET JTaxa C
HOMCpPOM «HYCThIpHAAUATLY, IMOCKOJIBKY
YHCIUTENBHOE «UEThIPE» B KUTANCKOM CO3BYYHO
CIIOBY «CMEPTBb», a psAIOM crosmue TudpsI
«OJIMH» U «YEThIPe» 03HAUAIOT HAJIBUTAIOIIYIOCS
cmepth:  “One and four together suggest
imminent or impending death, which is why no
Chinese building has a fourteenth floor”
[11, c. 86].

HHTEepecHBIM NpPUMEPOM CEMaHTUYECKOTO
PacXOXJACHUS OTAEIbHBIX KUTAHCKUX CIIOB U UX
AHTJIOA3BIYHBIX COOTBGTCTBPIﬁ, SABJIACTCS
omucanue kuraiickoro cimosa Kkaifang. Tak, B
KHATACKON JIMHTBOKYJIbTYpe HOMuHanus kaifang
BBIP2XKAET OTKPBITOCTH MO OTHOIICHUIO KO BCEMY
MHUDY, aKTyaJIu3upyeTcs IIO3UTUBHASA
OLIEHOYHOCTb!

“Kaifang was the official word China used
to describe its opening up to the world”
[11, c. 59].

Hcnonp3oBanne HomuHanumu Kaifang mms
OIMMMCaHUd aMCPHUKAHCKHUX JKCHIIWH BBIABIIICT
aOCONIOTHO JpyrHe€ CMBICIBl W OTJIMYaeTcs
HETaTHBHON  OIICHOYHOCTBIO:  «OTCYTCTBHE
JTUCIUIUIMHBI, TPUIIPABIEHHOE PACHYIIEHHBIMH
MaHepaMu»:

“Chinese thought Western women were
kaifang ... but the word in Chinese was used to
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talk about a lack of discipline, peppered with
promiscuous abandon” [11, c. 59].

NMILIMIIUTHOE ONMHCAaHUE KHTalCKoOM
KYJIbTYPbI

[Tomumo AKCIUIMLIUTHOMN nepenadn
3JIEMEHTOB KUTaiCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI
MOCPEJICTBOM  IIPAKTUYECKOM  TPaHCKPUIIIIHUH,
pErysasipHbIX CJIOBapHBIX COOTBETCTBHIA,
KOMMEHTapHs, aBTOp HUMILUTUIUTHO
pernpe3eHTUpyeT  OCOOCHHOCTH  KHUTaicKoil
JIUHTBOKYJIBTYPBI MOCPEICTBOM co37aHus
ocoboro JIMHTBOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTA.
[TosicnuM naHHOE BBICKA3bIBAHUE HA CIEAYIOIIEM
npumepe:

“It featured lessons about the Three States
period and the superiority of chopsticks,
“delicate extensions of human fingers,” over
more barbaric utensils such as forks and knives,
with which less civilized people stabbed at slabs
of food” [11, c. 56]. B maHHOM KOHTEKCTE
Porituen JIeBOCKMH ONMCHIBAE€T IPUBHIYHBIE B
3aMagHoOM 3TUKETE CTOJIOBBIE MPHOOPHI Kak Obl
OTCTPAHEHHO, C TOYKHU 3pPEHUS MPEIICTABUTEIIA
KUTAWCKON JTHHTBOKYIbTYphI: barbaric utensils;
MIPU STOM TAJOYKU JJIsi €lIbl MPEACTABICHBI KaK
“delicate  extensions of human fingers”

(«u3smrHOE MIPOIOJDKEHUE YeJI0BEYECKHIX
MaJIbIEBY).

BaxxHo  oTMeTHTH M pacxXOXKJICHHUE
STUKETHBIX bopMynHpOBOK KHUTaiCKOM

JIMHTBOKYJIBTYPHI U 3anagHou. Tak, mpu BcTpede
KUTaMI[bl B KAYECTBE MPUBETCTBUS CIIPAIINBAIOT:
«Toe1 moen?»: “Chi fan le mei you?” Have you
eaten or not eaten? And “Chi bao le mei you?”
Are you full or not full?” [11, c. 52]. Takas
STUKETHas (¢pa3a MOAYEPKUBAECT, YTO KHUTAMIIBI
npuaaT  OONBLIYI0  BaXHOCTh  IpoLEcCy
MPUHSTUS MUIIH, KaK 0COO0MY pHUTYaITy.

Mopdonoruyeckass BApMaTUBHOCTD

B naHHOW wYacTW cCTarbu MNPEACTABIEHBI
UHTEPECHbIE MIPUMEpBI B3aMMO/ICHCTBUSA
MOpP(OJIOrHYECKOTO YpoBHS. B kuTaiickoM si3bike
HeT (rekcuil (OKOHYaHWM), TaKk Kak JaHHBIH
SI3BIK  OTHOCHUTCS K H30JIMPYIOIIUM S3bIKaM,
rpaMMaTHYecKue  KaTeropud B KOTOPBIX
BBIPAXKAIOTCS C TIOMOILBIO MOpPsIKa CJIOB H
ClielMaabHbIX 4YacTull. HocuTenp aHMIHMIICKOTO
s3pIKa NIPM  OCBOEHUM  KUTANCKOIO  SI3bIKa
Heoco3HaHHO (?) wiam HamepeHHO (?) oOpasyer

MHOXXECTBEHHOE UYHCJIO KHTAWCKHUX CJIOB B
COOTBETCTBHUM C HOPMOM aHIIIMKACKOTO SI3bIKA.
Poituen JI€BOCKMH HCHOJB3YeT aAHIVIMHCKHE
OKOHYAHHS y KUTAWCKHUX CJIOB, HAallUCAHHBIX Ha
IIMHBUHC.

PaccMoTpuM HECKOIBKO TPUMEPOB:

1. “I had sworn when I arrived in Beijing
that I would not hire a maid, called affectionately
ayi’s or aunties ... but also came to understand
that ayis were the only ones able to take on
impossible administrative tasks...” [11, c. 89].

B npuBeneHHOM mpuMepe K KHUTaMCKOMY
cioBy ayl (B MEpeBOJE C KUTAHCKOTO «HSHS»,
«CITY)KaHKay, «ybopIuIa) n00aBIICHO
OKOHYaHME MHOKCCTBCHHOI'O 4YHca —S.

2. “These included paying the phone and
water bills, changing the cooking gas tank,
waiting for water deliveries, and la’ing guanxi,
or «pulling a relationship» with the landlord”
[11, c. 89].

B osrom npumepe Poaituen JleBockuH
UCIIONIB3yeT KUTalickoe BKpamienue la’ing
guanxi, jgemas  aKIEHT HAa  TOM,  4TO
«TOIIEP>)KaHUE OTHOIICHUN C JIOMOBJIAICTIBIIEM)
ABJIACTCS HCIIPCPBIBHBIM mnmponeccom n
OCOOEHHOCTBIO  KHUTaWckoW  KyabTypel. C
IIOMOIIIYO OKOHYaHUA (1)OpMI>I JJINTCIIBHOT'O
BpeMeHH —iNg, ymaeTrcs aaanTHPOBaTh JaHHYFO
HOMMHAIIUIO AJI1 aHTJIOA3BIYHOI'O YUTATCIA.

3. PacckasbiBast mpo OeqHsiKa, KTO 3a HOYb
ctan OorarblM, aBTOp MEMYapoOB HCIOJb3YET
AQHAJIOTUYHBIA TpUeM J00aBJICHHS aHTIUKECKOTO
OKOHYAHUS K KUTalickomy cioBy facai, 4ro B
NIEPEBOZIE HA PYCCKUM O3HAYAECTCA «HAKUTHCSY,
«paszboraretb»: “There was suddenly a slang
term for a peasant who fa’cai’ed, or made a
fortune overnight” [11, c. 35].

CpaBHeHHMe KMTAHCKOH M aMEPHKAHCKOM
KYJIBTYP B IPOM3BeIeHUHI

ITockonbky pasHuIa KYJABTYP
aCcCouuurpyeTCda ¢ HAUMOHAJIBbHBIMU PA3JIMUUAMU,
aBTOP Ha MPOTSHKEHUH BCEH KHUTU COMOCTABIISIET
KUTACKYl0 M aMEPHUKAHCKYI0 KyJbTypbl. B
CIEYIOIEM  IIPUMEpPE  aBTOp  MEMYyapoB
IIPUBOAUT CpaBHEHUE MEXIY KYIbTypamMud B
obnacTé MCTOpUM 3THX ABYX crpan: ... China
housed the world’s longest civilization, biggest
population, and greatest reassures and traditions.
<...> Naturally, Americans, with our meager
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two-hundred-year history, wanted to enrich
ourselves by catching glimpses of culture
steeped in tradition ...” [11, c. 33].

Baxno Bwimenuts TO, uTOo P. JleBOoCKUH
MOAYEPKUBAET 3HAYUMOCTH KUTalCKOU
JIMHTBOKYJIBTYPHI, 4TO, HECOMHEHHO,
OJIaroNnpusiTHO BOCIPUHUMAETCA KUTaWIIaMHU.
OHa HCITIOJIb3YyET rpuiarareiabHble B
npeBocxoaHoi  cremenu  longest,  biggest,
greatest, 4ToOBI OXapaKTepU30BaTh OOTraTylro
uctoputo Kuras, B ToO BpeMs Kak JiJIsi OUCAHUS
UCTOPUM AMEpPUKH OHA MOAOUPAET KOHKPETHYIO
udpy two-hundred-year (aByxcoTaeTHsist).

“Chinese small talk is not about weather; it
relies on comfortable statements of obvious
facts” (DeWoskin, 2005: 87-88). B nanHom
npuMepe HE MPOBOAUTCS YETKOM Mapaiyiesiu
MEXIYy  OCOOEGHHOCTSIMH  HENPHUHYKICHHOU
6ecenpl B Kutae u Amepuxke. Peituen /IleBockun
OCTaHABIMBAaE€T CBOE€ BHUMAaHUE TOJBKO Ha
OMUCaHuU Oecelbl MEXIy MPEACTABUTEISIMU

KUTaWCKOH KYJIBTYPBI, qTo momMoract
AHIVIOA3BIYHOMY YHUTATCIIIO JICTKO COIIOCTABUTH
0COOEHHOCTH IIOBCACHUA MMpCACTAaBUTCIIA

3amagHoi MW BOCTOYHOA3MATCKOW KYIBTYp B
TaKUX CUTyalHsIX.

BrIBOILI.

O0beM cTaTbl HE TO3BOJIIET  Oojee
MOJPOOHO PAcCMOTPETh BCE WHTEPECHBIE B
JUHTBOKYJIBTYPHOM acCIEKTe TMPUMEPBI; U MBI
mojlaraeM, 49TO TPEJCTABICHHBIA  Marepual
MMOKAa3bIBAET, HaCKOJIBKO Ba)kKHO, o
BO3MOXKHOCTH, COXPAHSTh JIMHTBOKYJIBTYPHYIO
cnenuuKy U KaKue MOJAENTU MEPEeKOTUPOBKH Ha
JPYTOM SI3BIK SIBJISTFOTCSI HANOOJIEE YCTICTITHBIMH.

B mensx panbHeWIero pasBUTHS TEOPUU
BAapPUATUBHOCTH TIPEICTABISACTCS HEOOXOTUMBIM
9KCTPAINOJIUPOBATH OMHCAHHBIE 3aKOHOMEPHOCTH
penpe3eHTAMH KUTAHCKUX JTHHTBOKYJIBTYPHBIX
(eHOMEHOB CpEeICTBAMH AHTIUICKOTO S3bIKa B
MeMyapax Ha Jpyrue JKaHpbl W JIpyTHe
JUHTBOKYJIBTYPHI.
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oeknapayuu.

Information of conflict of interests: authors have
no conflicts of interests to declare.

CnHcoK JIMTepaTyphbl

1. Kabaxumn B.B., H03edoBuu H.I.
WVHOMMHTBOKYIBTYpHBINA CyOCTpaT B MEXKYIBTYpHOR
KOMMYHHKAITHH // Bormpocsr KOTHUTUBHOU
muareuctukd. 2007. Ne 3. C. 95-101.

2. Kommoroposa A. B., Manukoa A. B. OnbiT
T€3aypyCHOIO MOZCITUPOBAHUS croco0oB
OObEKTUBALIMM HMHTEPIMHIBOKYJIBTYPHOH KapTHHBI
Mupa (Ha Marepuane MPOM3BEACHHH PYCCKHX
nucarenei-ppankodonos) // Bectnuk Ilepmckoro
YHUBEPCUTETA. Poccuiickass  u 3apyOesxHas
¢ummomorus. 2017. T. 9, Bem. 2. C. 24-31. doi
10.17072/2037-6681-2017-2-24-31

3. OrmeBa E.A. AiroputM TOCTPOCHHS
KOTHUTHBHON TEKCTOBOW COIMOKYJIBTYPHOIH Momenw //
OWIONOrHYECKUI aCIIEKT: MEXIyHApOIHBI HAy4HO-
npaktuueckuii sxypraai. 2016. Ne 11. C. 49-55.

4. Paguenxo O.A. Jluarsodumnocodckre ompITH
B. ®on I'ymOGonpara M mocTrymMOOJIBATHAHCTBO //
Bomnpocs! si3pikoznanus. 2001. Ne 3. C. 96-125.

5. Xponeako A.T. OCHOBBI JTHHTBOKYIBTY-
ponoruu: y4ebHOe mocobme. 5-¢ m3n. M.: dnuHTa:
Hayxka, 2009. 184 c.

6. HOzedpoBru H. I. MHTEpNMUHTBOKYIBTYpHAS
KapTMHA MHUpa B AHIJIUKACKOM SI3bIKE BTOPUYHOU
KYJIBTYpHOM OpHeHTaruu (Ha Marepuane OIMUCAHUS
poccuiickoii neiictBuTenbHoCcTH): Xabaposck: JABITY,
2013. 266 c.

7. Aixela J.F. Culture-Specific Items in
Translation // Translation, Power, Subversion /
R. Alvarez, M. C.-A. Vidal (Eds). Clevedon, UK:
Multilingual Matters, 1996. P 52-79.

8. Bamiro E.O. Transcultural Creativity in World
Englishes: Speech Events in Nigerian English
literature // International Journal of Linguistics. 2011.
\ol. 3. No. 1: E7. P. 1-16.

9. Bassnett S. Culture and Translation // A
Companion to Translation Studies /Ed. P. Kuhiwczak,
K. Littau. L.: Multilingual Matters Ltd 2007.
P. 13-23.

10. Crystal D. English as a Global language. 2nd
ed. Cambridge: Cambridge University Press, 2003.
212 p.

11. DeWoskin R. Foreign Babes in Beijing:
behind the scenes of a new China. 2005. 332 p.

12. Gupta A.F. Colonisation, migration and
functions of English // Englishes around the World:
General Studies, British Isles, North America Studies
in Honour of Manfred Gorlach. Amsterdam /
Philadelphia: John Benjamins, 1997. P. 47-58.

13. Language Difference in Writing: Toward a
Translingual Approach Horner B., Min-Zhan Lu,
J. J. Royster, J. Trimbur // College English. 2011
January. Volume 73. No 3. P. 299-317.

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HAYYHLIU
PESYJIBTAT

RESEARCH RESULT_

F03egposuy H.I,, Eppemosa I'’A. PenpeseHmayusi 31emeHmo8 KUumatickoli 1UH280Ky/1bmypbl 8
Mmemyapax Pativen [lesockun Foreign Babes in Beijing: behind the Scenes of a New China // 33
Hayunulil pesyrsmam. Bonpocbl meopemuueckoll u npukaadHoll auneeucmuxu. — T.3, Ne4, 2017

14. Kachru B. The Alchemy of English: The
Spread, Functions and Models of Non-native
Englishess. Oxford, 1986.

15. Kellman St. G. Switching languages:
translingual authors reflect on their craft. London:
University of Nebraska Press, 2003. 339 p.

16. Toolan M. Recentering English: New
English and Global // English Today. 1997. Ne 13(4).
P. 3-10.

17. Spooner M. Contact Literature in English,
2008, URL:
http://www.eric.ed.gov/PDFS/ED323552.pdf  (mara
oOpamenus 31.03.2010).

18. Svartvik J., Leech G. English One Tongue,
Many Voices. L.: Palgrave Macmillan, 2006. 304 p.

References

1. Kabakchi, V.V. and luzefovich, N.G. (2007),
“Foreign Culture Substratum in Cross-cultural
Communication”, Issues of Cognitive Linguistics, 3,
95-101. [in Russian].

2. Kolmogorova, A. V. and Malikova, A. V.
(2017), “Experience in the Thesaurus Modeling of
Ways to Objectify the Interlingual and Cultural
Picture of the World (Based on the Material of Works
by Russian Francophone  Writers)”, Vestnik
Permskogo universiteta. Rossiyskaya i zarubezhnaya
filologiya [Perm University Herald. Russian and
Foreign Philology], 9: 2, 24-31. doi 10.17072/2037-
6681-2017-2-24-31 [in Russian].

3. Ogneva, E.A. (2016), “Algorithm of cognitive
text social-cultural model constructing”,
Filologicheskiy aspekt: mezhdunarodnyy nauchno-
prakticheskiy zhurnal, 11, 49-55. [in Russian].

4. Radchenko, O.A. (2001), “Linguophilo-
sophical experience of von Humboldt and post-
Humboldt theories”, Voprosy yazykoznaniya, 3, 96-
125. [in Russian].

5. Khrolenko, A.T. (2009), Osnovy
lingvokul'turologii: ~ uchebnoe  posobie.  [The
Essentials of Linguoculturology] 5" ed., Flinta,
Nauka, Moscow, Russia. [in Russian].

6. [luzefovich, N. G (2013), Interlingvo-
kul’turnaya kartina mira v angliyskom yazyke
vtorichnoy kul'turnoy orientatsii  (na materiale
opisaniya rossiyskoy deystvitel'nosti)
[Interlinguocultural Worldview in Russia-oriented
English (Based on English Description of Russia’s
History and Way of Life], DVGU, Khabarovsk,
Russia. [in Russian].

7. Aixela, J.F. (1996), Culture-Specific Items in
Translation, in Alvarez, R. and Vidal M. C.-A. (eds),
Translation, Power, Subversion,  Multilingual
Matters, Clevedon, UK, 52-79.

8. Bamiro, E.O. (2011), Transcultural Creativity
in World Englishes: Speech Events in Nigerian
English  literature, International Journal of
Linguistics, 3 (1: E7), 1-16.

9. Bassnett, S. (2007), Culture and Translation in
Kuhiwczak, P. and Littau K. (eds) A Companion to
Translation Studies, Multilingual Matters Ltd., L.,
13-23.

10. Crystal, D. (2003), English as a Global
language, 2" ed., Cambridge University Press,
Cambridge, UK.

11. DeWoskin, R. (2005), Foreign Babes in
Beijing: behind the scenes of a new China, WW
Norton & Co, New York, U.S.A.

12. Gupta, A.F. (1997), “Colonisation, migration
and functions of English”, in Englishes around the
World: General Studies, British Isles, North America
Studies in Honour of Manfred Gorlach, John
Benjamins, Amsterdam/Philadelphia, 47-58.

13. Horner B., Lu, M.-Zh., Royster, J.J. and
Trimbur J. (2011), “Language Difference in Writing:
Toward a Translingual Approach”, College English,
January, 73 (3), 299-317.

14. Kachru, B. (1986), The Alchemy of English:
The Spread, Functions and Models of Non-native
Englishess, 1% ed., Pergamon Institute of English,
New York, USA.

15. Kellman, St. G. Switching languages:
translingual authors reflect on their craft. University
of Nebraska Press, London, 2003.

16. Toolan, M. (1997), “Recentering English:
New English and Global”, English Today, 13(4),
3-10.

17. Spooner, M. (1987), “Contact Literature in
English” [Electronic], available at:
http://www.eric.ed.gov/PDFS/ED323552.pdf
(Accessed 33 October 2017).

18. Svartvik, J., Leech, G. (2006), English One
Tongue, Many Voices, Palgrave Macmillan, L.

IO3edoBnu Haranesi I'puropneBHa, TOKTOp
¢wIonoruyecKkux — Hayk, JAOLEHT,  mpodeccop

kadenpsl anmmiickoit punonorun u MK TOT'Y.

E¢pemona l'aauna AJIeKCaHIPOBHA,
npernogasatens kadeaps! muHrsuctukd 1 MK TOI'Y.

Natalia G. luzefovich, Doctor of Philology,
Assistant Professor.

Galina A. Efremova, Lecturer.

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



Aspects of Topic and Focus Using Examples from Modern Standard Arabic, English and Turkish

I—I A 52 t_I I—I bIM Ahmed Alduais. Architecture of Information Structure: Implications from the T-Model on the Realisation .
34

PESYJIBTAT

RESEARCH RESULT_

Languages // Research Result. Theoretical and Applied Linguistics. - Vol3, Ne 4,2017

PA3JEJI 111. NTPUKJIAAHAA IMHTBUCTUKA

VIIK 81

DOI: 10.18413/2313-8912-2017-3-4-34-42

ARCHITECTURE OF INFORMATION STRUCTURE:
IMPLICATIONS FROM THE T-MODEL ON THE REALISATION

Ahmed Alduais

ASPECTS OF TOPIC AND FOCUS USING EXAMPLES FROM

MODERN STANDARD ARABIC, ENGLISH AND TURKISH

LANGUAGES

Institute of International & Comparative Education,
Faculty of Education, Beijing Normal University (BNU), Beijing, P.R. China
Tel: 00-86-132-600-80-166
ibnalduais@gmail.com

Abstract. The placement of information structure seems to be controversial when
approached with reference to T-model architecture of grammar and have debatable
theoretical determinations. These include but not limited to: 1) the grammar of the
information structure is not considered as an autonomous component; 2) how linguistically
the information structure units (in various languages) could bring problems when coding
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Information Structure

Information structure (IS) as in (Aboh,
2010; Casielles_Suarez 2004; Choi, 1997,
Erteschik-Shir, 2007, Fiedler, 2010, Issever,
2003; Komagata, 1999; Krifka, 2008;
Lambrecht, 1994) or information packaging as in
(Vallduvi, 1993; Vallduvi, 1996; Vallduvi, 1998)
basically refers to describing a sentence and
analysing it both linguistically and pragmatically
(Lambrecht, 1994). It is also referred to ‘... a
structuring of sentences by syntactic, prosodic,
or morphological means that arises from the
need to meet the communicative demands of a
particular context or discourse’ (Vallduvi, 1996,
p. 2). IS generally is based on the arguments
positioning topic and focus and some other
related terms to them (Erteschik, 2007).

This argument within the field of IS is
further enriched on assumptions with the aim of
examining the system of language yet

[languages]. It is an attempt to find matching
concepts to language structure i.e. word level,
phrase level, sentence level, and text level. By
this means, different language components need
to find themselves away to interact with one
another towards IS or information packaging.
This last point is usually referred to the interface
of language components to form IS architecture
(see Vallduvi, 1993 and Erteschik, 2007). Among
these arguments having been trying to build a
systematised structure for IS architecture is that
based on the T-model.

T-model

T-model was basically introduced within
principles and parameters framework assuming
that our linguistic competence is a complex of
subsystems of principles, each with one or more
parameters of variation, and grammars of
particular languages are determined by fixing
parameters in these subsystems (Chomsky, 1981;
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Chomsky, 1986; Chomsky and Lasnik, 1993;
Chomsky 1995). Within this framework, the
T-model presents the general structures for such
framework. The T-model is illustrated in the

following diagram:
DS

I
8s

/A
PF LF

(Phrase structure rules or schema)
D-Structure

(Movement pperations)

S-Structure

(Phonological rules) (More movement operations)

Phonological Form (PF) Logical Form (LF)

Based on this and with reference to the
Government Binding theory (GB), language is
represented in terms of sounds (phonology) and
meaning (semantics). In other words, the
representation of language is realised in terms of
two forms: the phonological form PF and logical
form LF (Chomsky, 1981). Of course, this model
seems to be similar to that proposed by Fillmore,
1976 (see Lambrecht, 1994, p. 8).

[ Syntax ] [Semantics‘ [Pragmatics
\—[ Form ] Form - Form

Function — Function

— Setting

Furthermore, it is assumed that parameters
of languages are binary and the settings of these
parameters are ‘mutually exclusive’ (Ayoun,
1998, p. 61). The major interpretation of the
T-model is that ‘...in English, DS (°D-structure)

is generated by °rewrite rules, or is projected
from the rules of °Xbar-theory, and obeys the
conditions of °theta-theory and the °Extended
Projection Principle. SS (°S-structure) is derived
from DS by the repeated application of °affect
alpha (e.g. °NP-movement and °Wh-movement),
and must meet the demands of °Case theory, and
possibly °Binding Theory. LF (°Logical Form) is
derived from SS through the application of affect
alpha (e.g °QR, Wh-raising (°Wh-in-situ)), and is
regarded as the interface with the conceptual
system; possibly, LF obeys Binding Theory and
is the locus of gamma-checking (°gamma-
marking). °PF is derived from SS and is
considered the interface with the articulatory-
perceptual system. Both PF and LF are subject to
the principle of °Full interpretation. The division
of labour among the three syntactic levels of
representation (DS, SS, LF) is subject to debate,
and may vary across languages’ (Chomsky,
1981; Chomsky, 1986; Chomsky and Lasnik,
1993).

Architecture of Information Structure:
Topic vs. Focus

Having this in mind, we now need to have a
closer look at the nature of IS and IS architecture
especially in terms of topic and focus. To start
with the topic, it has been worded differently by
difference linguists and researchers. For
instance, Gabelentz (1869) in Krifka 2008) refers
to topic and comment as ‘the object which the
speaker is thinking about’ for the former and
‘what the speaker is thinking about it’ for the
latter. Another definition is that ‘topic is what the
sentence is about’ (Gundel and Fretheim, 2004,
p. 176). Moreover, it is introduced in terms of
topicalisation where in different types of topics
occur (see table below).

Topic Conditions

Stage topics Hearer and speaker interaction
Permanent and temporary fixtures Fixed topics
Temporarily available topics Current scenes
Truth values Intuition-based topics
Subject position
Pronouns

Indefinite DPs Specific
Contrastive
Partitive

Definite DPs Generally topics

Within this framework, a distinction is also
made between old and given information where
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the former refers to the referent in the
conversation and the latter refers to the referent
in the mind. By all means, topics must be given
(see Erteschik, 2007). However, what could be a
topic and could not be a topic is widely argued
be it within a certain language or languages.
Many models have been proposed accounting for
this argumentative area including the T-model.
Also consider that of Strawson-Reinhart (see
Erteschik, 2007):

Aboutness .a.

Besides, previous research assumes that if
pronouns as mentioned above are topics the
multiple topics are possible (see Erteschik, 2007,
Krifka, 2008; Lambrecht, 1994). To sum up,
what could be a topic and could not be seems to
be wvery arguable though a number of
generalisations have been reached! Among these
that 1) the topic is contextually determined,
2) scopal relations are context-dependent,
3) sentence contextualisation eliminates scopal
ambiguity, and 4) topicalisation is not a uniform
phenomenon across languages where topic
prominent languages are available: Catalan,
subject prominent languages: English and Topic
and subject prominent languages: Danish
(summarised from see Erteschik, 2007). Now
consider these examples for topics where the
same topics are shared in the three mentioned

languages:
Language Example
English How are you? | am fine;
Turkish Nasilsin? iyiyim.
Arabic (standard) ._sa; Sellls S
English It is dark. The moon; has disappeared.
Turkish Karanlik. Ay kayboldu.
Arabic (standard) ity Ol g el Al L
English That chair.:
Turkish O koltuk.
Arabic (standard) .S @l
English Two students, are intelligent.
Turkish iki 6grenci zekidir.
Arabic (standard) S oLl

s ladls
The same argument applies to focus as well!

Focus is generally referred to ‘what is predicated
about’ (Gundel and Fretheim, 2004, p. 176). The

focus is also introduced as ‘non-presupposed
information in the sentence’ according to
Chomsky, Jackendoff and Lambrecht in
(Erteschik, 2007, p. 27). Again, focus is being
introduced first in terms of the T-model where
the focus is derived based on segmental and/or
suprasegmental  features of speech PF,
semantically LF, syntactically, or pragmatically.
Consider also the following examples for focus:

Language Example
English Sara left the book on the desk:.
Turkish Sara kitabi masayis birakti.

Arabic (standard) Auldl e clslls oS

T-model and Information Structure

For now we have introduced IS, topic,
focus, and the T-model’s nature. Our purpose to
view the T-model in relation to IS architecture.
In other words, in order to build an IS
architecture language elements have to be
presented with reference to grammars i.e.
T-model. The impact of each component in the
T-model on IS must be examined. We need input
in order to reach some findings about IS
architecture. This input includes sentence
structure, and word order. That is to say, we can
generalise the concepts of IS but we have to
investigate each individually for each language
where terms like topicalisation (the possibility to
change position of the words without affecting
meaning [free word order], topic (a previous
piece of information stated by the speaker
delivered to the listener). Additionally, the view
that topic (old information) and focus (new
information) are both intricately related to form
IS architecture. The speaker and the hearer
presupposition and the topic and focus are
entirely effected by text/context. With the
T-model’s operational criteria we can introduce
the basic terms of IS being supported with
grammatical terms. We need features that allow
us to decide what could be the topic and what
could be the focus where at least one of these
features for each must be unique. Consider the
following example for focus projecting among
Arabic, English and Turkish languages:
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Language Example
English Lara read a book.
Turkish Lara bir kitabi okudu.

Arabic (standard) LU 1Y <l i

Lara read a books.
*Lara a book read.

Now going back to the T-model illustrated in
the two diagrams above, we can see that while
the PF and LF are integrating and interacting
with the syntactic component; the PF is not
interacting with the LF and vice versa! This is by
itself is the first problems as we have already
mentioned while accounting for topic and focus

;1;?&? Eﬁ:lgl:fgau Fhat IS _is naturally_more than PF and LF yet the
Lara kitabis okudu. ' interaction and/_or interface of sqch components
TLara kitaps okudu. is highly required. The followmg tables is a
Bir kitabr, Lara okudu. summary for the T-model major problems
L Y el B mainly in relation to violating the inclusiveness
LS e 31,y feature and approaches which attempted topic
AR RS PIREES and focus interaction based on this model:
Approach Minus point
1) Assign focus based on stress Topic assignment is lacking

2)
3)

4)

5)

6)

7)

8)

9)

Word order alternations

Movement is triggered by obligatory feature
checking
Chomsky introduced INT and INT’

Stylistic component Holmberg, 1999 in
(Erteschik, 2007)

Kidwai, 1999 in (Erteschik, 2007) PF an UG
integration assuming that focus is phonology an
discourse-based

2- structure (a derived phrase), and y- structure
(p- movement) Zubizaretta, 1998 in (Erteschik,
2007)

Neeleman and Reinhart’s scrambling model in
(Erteschik, 2007)

Distributed morphology theory Halle and
Marantz (1993)

Topic and focus interaction is
lacking

Explanation of topic of focus
relationship is lacking

IS has optionality movement
triggered by IS

Indirectly equal to topic and
focus

Topic and focus interaction is
lacking

Phonology based-view

Topic issue is lacking

Such forms are neither PF nor
LF; hierarchical structures

Syntax must proceed PF but
they introduced PF over
syntax

It gives more focus to
morphology

To conclude, we can see that the interaction
of both the PF and the LF is highly required in
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order to achieve IS architecture and avoid the
violation of IS features i.e. inclusiveness and/or
interaction of topic and focus. By this means, the
T-model doesn’t really yet fully introduce a
perfect model for the IS architecture. This model
was further modified and enhanced by different
minor models.

Focus: Language-based realisation

Both focus and topic are introduced as the
major issue of IS. In the first question, we
introduced them both and our reference to the
focus was as the ‘complement of topic’ and the
part which presents ‘new information’, ‘new
knowledge’, and/or ‘pragmatic  insertion’
(Lambrecht, 1994, p. 206). Krifika uses the
definition that focus ‘indicates the presentence of
alternatives that are relevant for the
interpretation of linguistic expressions’ (2008).
From a semantic perspective, it is defined as the
‘non-presupposed information in the sentence’ as
in (Erteschik, 2007, p. 27). Now, consider the
following examples for focus in Arabic, English
and Turkish languages:

Language Example
English Dana lives in [Ankara].
Turkish Dana [Ankaras]'da yasiyor.

Arabic (standard) .z il 8 Uls s

Actually many types of focus have been
introduced by different linguists and researchers
i.e. expression focus and denotation focus
(Krifka, 2008), contrastive and information
focuses (Ereteschik, 2007), contrastive focus and
identificational ~ focus  (Szendroi,  2004),
information focus (presentational focus) and
contrastive focus (identificational focus) (Aboh,
Corver, Dyakonova and van Koppen, 2010),
contrastive-focus  and  presentational-focus
(Issever, 2003), narrow focus, constituent focus
and constrastive focus (Vallduvi, 1993),
completive focus and contrastive focus (Choi,
1997), etc.. Thus, our discussion below will be
focused on two types of focus and we will refer
to them as contrastive focus and presentational
focus with examples in different languages. Our
presented discussion will be based on the above
presented sources.

Gondel and Fretheim state ‘both information
focus and contrastive focus are coded by some
type of linguistic prominence across languages, a
fact that no doubt has contributed to a blurring of
the distinction between these two categories’
(2004, p. 181). In these two examples, the pitch
or say the suprasegmental features of speech are
controlling the distinction between contrastive
focus and presentational focus.

Who made all this great food?

[SARA] presentational focus Made the [FOOD]
contrastive focus:

The syntactic marking can also play role in
the distinction between contrastive and
presentational focuses (see Gondel and Fretheim,
2004). Consider the following example:

Which book do you want to read?

[That OnE] contrastive focus ON the deSk.

| want to I‘ead [that bOOk] presentational focus on
the desk.

Choi claims ‘the regular, pure new
information type of focus [is] completive focus
and the alternative set evoking focus [is]
contrastive focus [and] the distinctive feature
between [them] is discourse prominence’ (1997,
p. 5). Consider the following example:

Do you want the red pen or the black pen?

| want the [RED PEN]. (Selecting)

Since Sara packed her clothes, study
materials and Laptop, she will leave.

No, she just packed her [CLOTHES].
(Restricting)

Since Sam is watching a movie, so he will
be happy.

No, he is not just watching a movie, he is
also having [P1ZZA]. (Expanding)

Sara is SINGLE but Laura is MARRIED. (Parallel)
He named his baby [SAM] presentational focus-
[SAM] contrastive focus e Named his baby.

Goksel and Ozsoy in their study attempted
to distinguish between sentential stress and focus
stress in Turkish with an account to contrastive
focus. The following example is quoted from this
study; The second example (b) according to the
researchers is an example of contrastive focus
for Turkish.
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a. Ev-e GIT-me-di-m.

b. EV-E git-me-di-m.

c. EV-E git-ti-m.

home-DAT go-NEG-PAST-1 home-DAT go-NEG-PAST-1 home-DAT go-past-1

I diidn’t go home.

At the same sense, Issever (2003) proposes
that ‘the word order—prosody interface reveals
that presentational-focus and contrastive-focus
are two distinct phenomena in Turkish, which
are marked by different focusing strategies, i.e.
syntactic and prosodic’ (p. 1025). The author
presents also that while the completive focus
does not allow scrambling of focus element the
contrastive focus does.

On the other hand, as in (Aboh, Corver,
Dyakonova and van Koppen, 2010) the
presentational focus ‘can pragmatically be
defined as new, non-presupposed information,
[and the contrastive focus] can informally be
Characterized as evoking a suitable ‘“‘subset of
the set of contextually or situationally given
elements for which the predicate phrase can
potentially hold” (p. 785). Examples from
different language were presented e.g. Italian,
Polish, Turkish, English, etc. and the authors
conclude that ‘both information focus and
contrastive focus are attested within the nominal
domain the noun phrase, just like the
sentence, may be interpreted as a syntactic
domain in which information structure is active’
(ibid, p. 788).

Italian: la casa SUA, non tua. (The house is
hers, not yours.) [Pragmatic effect and
focalization)

Polish: pigkne kobiety (beautiful woman/ a
beautiful woman) [Pragmatic effect]

Turkish: BIR biiyiik ev/ (one bige house, a
big house) biiyiik BiR ev/ (big a house, a BIG
house) (Word order effect)

Arabic: Lus/ LuS lasls (ketaban [a book]
ketaban waehdan [one book] (Syntactic effect)

Also Szendroi accounted for focus types
including the contrastive and informational/
presentational ones. Her approach was based on
the interface approach where phonological
aspects, morphological aspects, semantic
aspects, syntactic aspects pragmatic aspects are
integrated. Consider the following examples.
This [*] means that such structures are ill-
structured even if they are acceptable following

I didn’t go HOME.

I went HOME/home.

the transformational generative grammar (TGG).
The only possible mean towards transferring
these hidden information is using the
suprasegmental features of speech while
communicating orally where the voice will go
up/down or a certain word will be emphasised to
reflect whether a certain piece of information is
being given (presentational/ contrastive). The
discourse component will also help supporting
this packing and communication between the
listener the speaker. Erteschik-Shir also proposes
that ‘the contrastive focus which relates to a
contextual context set is more topical than the
informational focus which has no such
contextual relation. Here again [old] precedes
[new]’ (2007, p. 98).
What did you do?

English: | did the [HOMEWORK].
*[HOMEWORK] I did.

Arabic: S caal 5l al fll s,

Turkish: ODEVI yaptim. ODEV yaptim.
*Yaptim, ODEVI. *Yaptim, ODEV.

In addition to what have been mentioned
above, Erteschik-Shir (2007) introduces the
contrastive focus as that which ‘focuses one
element of the contrast set and eliminates the
other alternatives [and] ranges over contextually
restricted sets... [it is] referred to as “narrow,”
“exhaustive,” or “exclusive” foci’ (p. 29).
Comparatively, the presentational focus or the
‘noncontrastive  foci are referred to as
informational foci or presentational foci (when
they occur in existentials)’ (ibid). In this regard
Choi (1997) presented the following IS features
where both the contrastive and presentational
focuses are included:

+Prom —Prom
—New Topic Tail
+New  Contrastive Completive

Focus Focus

To all intents and purposes, we have seen
that the contrastive focus is entirely different
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from the presentational focus on the basis of
phonological  features, semantic features,
morphological features, syntactic features,
pragmatic features and/or even discourse
features. Besides and as we have illustrated
above the effect of these features could is
interchangeable according to the type of
language and its linguistic system.

Scrambling

We have already introduced IS above and
more importantly we referred to IS as the output
resulting from the interface among language
components i.e. PF, LF, etc. This interface which
is guided and governed by certain parameters
derived from different theories could be
phonological, syntactic, morphological,
semantic, pragmatic, etc. Among these effects
which directly affect the formation and structure
of IS is scrambling.

Essentially and according to Erteschik-Shir
(2007), scrambling is a terms which has been
used first by Ross (1967) as ‘a stylistic rule’ but
was defined by Bailyn as ‘a general cover term
for the process that derives non-canonical word
order patterns in so called ‘free word order
language’ such as Japanese, Russian, German,
Hindi and many others... [where] constituents
can appear in a variety of surface orders without
changing the core meaning of the sentence’
Bailyn 2002 in Erteschik-Shir (2007, p. 124).
Besides yet when compared to topicalisation
scrambling is characterised by ‘that it is not
necessarily restricted to root clauses, yet it is not
always easy to tease apart particular cases in
which an element is “scrambled” to the left
periphery’ (ibid, p. 125).

Needless to consider the fact this argument
of scrambling and its effect on IS is mainly
based on the view of sentence structure where in
languages are described in terms of the order of
the sentence elements and the flexibility of such
elements to be moved without affecting the core
meaning of the sentence. The following
structures are usually the basic formation of
discussing scrambling in relation to IS:

—[ S+V+0

*English
*French

—[ S5+ 0+V

*Turksih

V+5+0
S+V+0

UL

sArabic

Consider the following examples for such
structures:

English: [Ahmed]® [read]" a [book]°.
French: [Ahmed]® [lire]" un [livre]°.
Turkish: [Ahmed]® bir [kitap]® [okudu]".
Arabic: . [Lus]° [2ea]S [1A]V

LS9 [LATY [Re]

Actually, scrambling can take different
movements e.g. object shift, clause bound
scrambling and long distance scrambling. A
different classification is brought by Komagata
(1999) who proposes that scrambling ‘is often
classified as local (clause-bounded) and long-
distance (unbounded) varieties states’ (p. 123).
He also goes on stating that ‘languages like
German and Turkish are known for their
extremely flexible word order’ (ibid, p. 100).
The author presented this structure:

(NP21:::NPm)scrambled V... V1

Consider the following examples for local
and long distance scrambling in Japanese quoted
from (Komagata (1999).

[Naomi-ni Ken-ga ageta ] mono-wa banana-
da.

Naomi-DAT Ken-NOM gave thing-TOP
banana-COP (scrambled)

“The thing which Ken gave to Naomi was
banana.”

Bananai-wa Naomi-ga [ Erika-ga ti tabeta] -
to omotta.

banana-TOP Naomi-NOM Erika-NOM ate -
COMP thought (fronted)
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“The banana, Naomi thought Erika ate.”

In regard to the interaction and effect of
scrambling on IS, Choi (1997) proposes that
scrambling ‘is motivated by IS’ and has the
following ‘ground elements’ (p. 1037): 1) ground
elements, both topic and tail, can scramble and
2) topic more easily scrambles than tail. (ibid).
Furthermore and in support of the scrambling
phenomenon and its effect on IS mainly the
focus, Issever (2003) adopts Choi’s parameters
in regard to scrambling where the former
assumes that scrambling of focus elements is not
possible in the completive focus but it is possible
in the contrastive focus. According to the author,
such parameter or say [generalisations] are
supported by the structure of Turkish. See also
Issever (2006) who argues against the view that
‘non-Case-marked and/or [-specific] NPs cannot
be scrambled in Turkish’ concluding that this
seems to be possible stating that such NPs are
‘free to scramble into the post-verbal field when
they have Topic-features’ (p. 42).

Moreover, Erteschik-Shir (2007) includes
Russian language among the free word order
languages clarifying the effect of scrambling on
IS. She declares, ‘Russian is known to be non-
configurational, with few restrictions, if any on
word order’ (p. 125). The following six orders
are possible in Russian according to van
Gelderen (2003, p. 35):

1. Ivan kupil knigu

Ivan.NOM bought book.ACC

2. lvan knigu kupil

Ivan book bought

3. Knigu lvan kupil

book Ivan bought

4. Knigu kupil Ivan

book bought Ivan

5. Kupil Ivan knigu

bought Ivan book

6. Kupil knigu Ivan

bought book Ivan

“Ivan bought the/a book”

Above all, Van Gelderen (2003) emphasises
that ‘scrambling as movement driven by IS’
(p. 104). Erteschik-Shir (2007) quotes that van
Gelderen concludes ‘the orders SOV, SVO, and
O, VS ...are therefore accounted for by “normal”

syntactic means[and] the other three orders ...
are a result of linearization at PF according to IS
requirements’ (p. 129). Therefore, Russian which
allows such different scrambling for its rich
structure of morphology; Japanese which is also
a scrambled language does not have this
flexibility and allowance of early spell out due to
that fact that ‘it is rigidly a verb-final language
and early spell-out would predict word orders in
which the verb would not remain in final
position’ van Gelderen in Erteschik-Shir (2007,
p. 131).

Conclusion

In conclusion, we could clearly assume that
scrambling as a linguistic and more specifically
syntactic phenomenon (affected by morphology)
greatly interact with IS especially when
accounting for topic and focus issues. The focus
location in particular can be rule-governed with
the support of the scrambling parameters. This
effect is no doubt more common and operational
in languages of free word order e.g. Russian,
German, Arabic, Japanese, Turkish, etc.

Ungopmayus o xougpnuxkme  unmepecos:
aeniopvl HE umerom KOH¢JZuKm06 unmepecos OJZ}Z
oeKkaapayuu.
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Abstract. In Elif Shafak's Forty Rules of Love, the writer delivers the message that
Sufism, which is based on accepting variance and pluralism, is the key to terminate the
continuing ideological and religious clashes. In order to combat the increasing hazard of
religious extremism, sectarianism, and dogmatism that are the main causes of terrorism,
there is a terrible need to find a way of life which operates on the basis of inclusion and
shuns exclusion. Shafak believes that Sufism provides such a way of life. The novel calls
people to embrace the religion of God's love rather than any other dogmatic religion. The
novel calls for love, tolerance, patience, and many other tenets that the human being
should follow in order to lead a happy life. In this novel, Sufism is not presented as a
theoretical and hypothetic instruction. Instead, it is vigorous, breathing, and transmitting a
placid energy that can obstruct terrorism. The novel delivers the message that there is a
discrepancy between spirituality and religion. Shafak’s alluring, touching, and impactful
novel sagaciously invigorates the visions of Shams and Rumi, and bravely elucidates the
variances between religion and spirituality.

Key words: Sufism; Terrorism; Love; Shams of Tabriz; Al Rumi.

Introduction:

Shafak's exquisite Sufi novel, The Forty
Rules of Love, revolves around love but in a
spiritual way. The novel makes the reader soar
high in a spiritual realm far away from the
materialism in which the whole world is
obsessed. So, how much we need to read such a
novel during the contemporary time. Recently,
the main image of Islam in the minds of many
occidentals has been loaded with brutality and
veiled with dread. This is the Islam of a
fundamentalist extremity; it is the Islam of the
current time. And that is why some bemoan the
deterioration of another peaceful and more
tolerant Islam. The novel calls for the practice of

Sufism, a spiritualism that focuses on the
mystical affinity between the individual and
God. Sufism's ideology is egalitarian,
philanthropic and peace-loving. Defying axioms
of the fundamentalist Islamic east and the
entrepreneurial Judeo-Christian west, the novel
presents Sufism as a realm of spirituality which
can permeate the vacuum at the heart of both and
hinder vandalism.

In this euphonious, ebullient novel, Shafak
discloses two alluring parallel stories — one
contemporaneous and the other set in the
thirteenth century. The novel unfolds in two
parallel timelines. The first timeline shows
Ella's, a forty-year old American woman,

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS


https://www.powerthesaurus.org/brilliantly/synonyms/sagaciously
https://www.powerthesaurus.org/invigorates/synonyms
https://www.powerthesaurus.org/defying
https://www.powerthesaurus.org/axioms/synonyms
https://www.powerthesaurus.org/entrepreneurial
https://www.powerthesaurus.org/euphonious/synonyms
https://www.powerthesaurus.org/ebullient/synonyms
https://www.powerthesaurus.org/alluring/synonyms
https://www.powerthesaurus.org/contemporaneous/synonyms

—r

HAYYHDbIV
PESYJIGTAT

RESEARCH RESULT-

Dr. Sana’ Mahmoud Jarrar. Elif Shafak's Forty Rules of Love Presents
the Solution to Combat Terrorism // Research Result.
Theoretical and Applied Linguistics. - Vol3, Ne4, 2017

monotonous life with her children and husband,
David, who is a successful dentist. The second
timeline stretched over the period of the
thirteenth century. This line presents the story of
the odd meeting between Jalal Ad-Din Al Rumi
and Shams of Tabriz. This line also unfolds the
consecutive gusty events that ended in the
murder of Shams of Tabriz and the
transformation of Al Rumi into the best Sufi poet
in the history of Islam. Then the two timelines
cross each other; the two centuries intersect each
other as the life of Al Tabrizi has changed Ella
from being a normal passive woman into a
passionate lover willing to sacrifice everything
for the sake of love. The novel moves between
those two eras through consecutive chapters that
bear the names of different characters during
each era. The novel is narrated from different
perspectives of different narrators, and that
facilitates the movement of the novel between
the two eras in a smooth way. The novel
constructs one bond between the two eras that is
the novel of Sweet Blasphemy written by Aziz
Zahara. This novel is written by a contemporary
Sufi about Al Tabrizi and Al Rumi, and then it is
sent to Ella to recommend publishing it or not.

Throughout the novel, the author confirms
that the twenty first century is not different from
the thirteenth century. In fact, both centuries
witnessed religious conflicts, cultural
misunderstanding,  insecurity, and  fear.
Accordingly, the need for love during both times
is stronger than any other time:

In many ways the twenty-first century is
not that different from the thirteenth century.
Both will be recorded in history as times of
unprecedented religious clashes, cultural
misunderstandings, and a general sense of
insecurity and fear of the other. At times like
these, the need for love is greater than ever
[Shafak, 2010, p.17].

A reverse-ideological reaction to nullify and
counteract terrorism has become a popular theme
during the contemporary time. It is broadly
believed that ideology is the principal motivating
force behind the prevalent wave of terrorism. In
fact, it is believed that terrorism has its roots in a
specific extremist version of religion. Therefore,

advocacy of a moderate and peaceful version of
religion is important to defuse terrorism at its
roots. Shafak finds Sufism as the best model of a
moderate and peaceful version of religion.

Main Text

The Forty Rules of Love consists of two
narratives that occur in two different timelines
separated by eight centuries. The first narrative
unfolds the story of Shams of Tabriz, who could
change a Sufi person like Al Rumi to become a
poet. The Eloquent preacher and Jurisprudent Al
Rumi that preoccupied people’s minds in the
thirteenth century, the century of sectarian and
religious conflicts, was transformed into a love
propagandist who took off his religious cloak
while summoning to the unity of religions and
the preference of God's love over than any other
pleasure of life. In 1244, Al Rumi met Shams of
Tabriz, and that meeting changed the life of each
one of them. After that meeting, Al Rumi was
transformed from being a man of religion into a
poet simmering with emotions and calling for
love. According to Shams of Tabriz, "Yes, Rumi
is right. He is neither of the East nor of the West.
He belongs in the Kingdom of Love. He belongs
to the Beloved" [Shafak, 2010, p.121]. So, he
shackled all the restraints and the traditional
rules. In his journey, Shams of Tabriz
rediscovered the path to faith in its purest and
simplest form. Along with Al Rumi, Shams of
Tabriz used love as a method to get faith.

Another story appears to change the life of
its heroine. This is the story about the forty- year
old Jewish woman, Ella, who suffers from the
boredom and routine of her familial life.
However, after reading Zahara's Sweet
Blasphemy that is about the story of Shams of
Tabriz and Al Rumi, her life is transformed from
being a stagnant lake into a choppy sea. Since
then, she has started to review her familial life
and abandoned everything to reach to the author.
After being introduced to him via an e-mail, she
finds in him sincerity, purity, and resemblance to
his forefather, Shams of Tabriz, who provoked
hustle wherever he went. Along with Zahara,
Ella discovers that Shams of Tabriz has not died
for 800 years, and his controversial character is
repeated throughout centuries. For example, the
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Dutch Zahara, who converts to Islam, resembles
Shams of Tabriz in his wisdom and philosophy.

This novel is like a spiritual meal to the
contemporary society that is alienated from
spiritualties. The novel provides spiritual doses
that the Jewish heroine injects into her deadly
veins. These doses are represented as forty rules
of love that appear throughout the novel. The
forty rules sneak into the body of the novel, and
they appear as an isthmus to cross over the
worldly pleasures and lusts to get divine love.
The forty rules constitute an attempt to renovate
our contemporary false world that is
characterized by rigorous conflicts and
intolerance. The novel is an invitation for a
collective universal spirituality that can eliminate
the differences among people through internal
Jihad or self- jihad as Al Rumi prescribed 800
years ago. The Forty Rules of Love invites
societies prevailed with hatred and extremism to
embrace God's love. The novel moves beyond
religious sectarianism that is prevailing
everywhere nowadays. For example, Shams of
Tabriz got married to the Christian Kaira, and his
former wife, Jawhar, was Baha'i. He was not
concerned whether the religions of his wives are
similar to his religion or not as he believed that
the Beloved God is one. Similarly, the Jewish
Ella gets in a relationship with a Christian man
who converts to Islam later. So, she challenges
the strict restrictions of her Jewish religion that
prevents the Jewish from getting into
relationships with others from different religions.
Sufism accepts others and makes love the core of
its philosophy. According to Seyyed Nasr, " In
Sufism the highest form of worship is knowledge
of God, which is always combined with love" [
2007, p. 18].Sufism accepts the Christian, the
Jewish, and the Muslim as the mission of the
Sufi is to communicate with all and create a love
relationship with the all. John Trimingham says
that “Sufis are the people who represent Islam
with peace and love in every region of the world.
Sufi saints have played a significant role in the
preaching of Islam” [1998, p.21].

Shafak tries to draw attention to the
similarity between what happened in the
thirteenth century and what is happening in the
twenty first century. In the thirteenth century,

wars sparked for racial, religious, and political
reasons. In addition, religion succumbed under
theocratic authorities and unilateral
interpretations that took it away from its main
role in creating a harmonious world. It is as if
Shafak’s Forty Rules of love suggests a spiritual
solution for the world's rising crises that put
humanity on the verge of collapse. The novel is
an invitation to rescue religion from extremism
and ignorance that might lead to terrorism.
Shams of Tabriz invited people during a century
of conflicts for love, opening the door for the
love of all people with no exceptions. How much
we need this kind of invitation nowadays to
purify the universe from any religious, racial or
sectarian discrimination. This novel has a
philosophical orientation that is very devious and
vicious. That orientation revolves around the
unity of religions, unity of being, and divine love
far away from sectarianism.

The novel demonstrates that human's divine
love can defeat sectarianism and terrorism. The
novel invites for the love of God and the melting
with His essence since that is what can unite all
people according to the Sufi philosophy. The
unity of existence and religions appears in the
fourth rule:

You can study God through everything
and everyone in the universe, because God
is not confined in a mosque, synagogue, or
church. But if you are still in need of
knowing where exactly His abode s, there is
only one place to look for Him: in the heart
of a true lover. There is no one who has
lived after seeing Him, just like there is no
one who has died after seeing Him.
Whoever finds Him will remain with Him
forever [Shafak, 2010, p.43].

In a century in which intolerance and
religious conflicts prevailed, Shams of Tabriz
called all people from different backgrounds and
religions to love God and love each other. The
Forty Rules of Love starts with: “How we see
God is a direct reflection of how we see
ourselves. If God brings to mind mostly fear and
blame, it means there is too much fear and blame
welled inside us. If we see God as full of love
and compassion, so are we” [Shafak, 2010, 28].
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Sufis expect that loving God results in the love
of God’s creatures. According to the Sufi poet
Yunus Emre, “We love the created for the
Creator's sake"[Talat Sait, 1993, p.55]. Love is a
central doctrine for Sufis. They dismantle all
disjunctions among different faiths and announce
love of all human beings as the foundation of
their ideology [Al-Hujwiri, 1971, pp.288-297].
The Forty Rules of Love is a kind of
detachment from reality and getting solitude in a
spiritual world. The novel elevates the reader to
the sphere of divine passion that pours out
spiritual waves. Who reads the title of the novel
for the first time thinks that it is about a worldly
kind of a man's love for a woman. However, the
title of the novel indicates another kind of a
spiritual love through dismissing worldly
pleasures and temptations for the sake of the
Holy God. Instead of calling for Jihad or fighting
against infidels as what is happening nowadays,
the novel calls for internal struggle or self- jihad
against temptations and lusts. This journey is
essentially a combat against all human
weaknesses. The Quran describes the human
soul (nafs), which is tempted to evil, as one such
weakness. This strife lasts throughout every
one’s life. This is what happens even with those
who have reached the uppermost level of faith.
No novel has acquired the attention and
success as The Forty Rules of Love has acquired.
This is could be due to its portrayal of one of the
most important aspects of Islamic history that is
Sufism. The novel portrays Sufism with its
spiritual dimensions and its humane depth that is
based on freeing oneself from the talons of
materialism, life  burdens, and societal
constrictions. Instead, it calls for delving deeply
into the self and instilling love and tolerance into
it. Oscillating between the past and the present
through two different timeline stories, the novel
concentrates on the concept of love in its
absolute form. Annemarie Schimmel says:

The messages of the Sufis are universal
and they illumine the mind and soul. They
love every one without any discrimination.
People faith on them because they are the
part of Islam and they have great
contribution in the preaching of teachings of

Islam. Sufi philosophy is based upon
universal love and brotherhood. [1975, p.40]

In its historical and contemporary
dimensions, the novel calls for absorbing the
anger of others, renouncing violence that arises
from religious and social clashes, and embracing
tolerance. So, the novel generates forty spiritual
rules about love far away from prejudice, cruelty,
and absolute preconceptions that do not take into
consideration the human's spirit that is created on
the basis of goodness, love and purity.

The author succeeds in connecting the
contemporary reader with Sufism whose core is
based on the fact that God is very near to the
extent that we can see Him in our hearts and
souls, enlightening our roads with love, peace,
and goodness. The author tries to explain that
evilness, terrorism, and intolerance are generated
by those who discern religion from a closed
point of view. The extremist always collides with
those with different beliefs and religions, but
Shafak believes that

Sufis do not go to extremes. A Sufi
always remains mild and moderate (...)
though she was by no means an atheist
and enjoyed performing a few rituals
every now and then, Ella believed that
the major problem consuming the
world today, just as in the past, was
religion. With their unparalleled
arrogance and self-proclaimed belief in
the supremacy of their ways, religious
people got on her nerves. Fanatics of
all religions were bad and unbearable,
but deep inside she thought that
fanatics of Islam were the worst.
[Shafak,2010, pp.102-106].

The novel invites to fight terrorism through
Sufism and through the dissemination of
moderation, plurality, and diversity. Stephen
Schwartz has written that: “Sufis seek mutual
civility, interaction, cooperation between every
human being” [2008, p.14]. The goal of the
author is to clarify that what we experience as
terrorism and extremism is produced by Muslims
who misunderstood Islam, and the solution for
all that resides in understanding the essence of

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



—

HAYYHDBIV
PESYJIGTAT

RESEARCH RESULT_

Dr. Sana’ Mahmoud Jarrar. Elif Shafak's Forty Rules of Love Presents

Theoretical and Applied Linguistics. - Vol3, Ne4, 2017

the Solution to Combat Terrorism // Research Result.

Islam that is based on peace and the acceptance
of others:

A committed pacifist with strong
humanitarian views, Aziz believed that
all religious wars were in essence a
“linguistic problem.” Language, he
said, did more to hide than reveal the
Truth, and as a result people constantly
misunderstood and misjudged one
another. In a world beset with
mistranslations, there was no use in
being resolute about any topic, because
it might as well be that even our
strongest convictions were caused by a
simple misunderstanding. In general,
one shouldn’t be too rigid about
anything because to live meant to
constantly shift colors. [Shafak, 2010,
p.106].

Conclusion:

Sufism is a part of Islam, and it is defined as
“the inner mystical dimension of Islam”
[Frembgen,2008, p.17]. By applying the
principles of Sufi Islam, we can conveniently
eliminate the challenges of braking sectarianism,
fractionalism, and extremism that cherish
terrorism in the East & the West. Carl Ernst
believes that the western scholars have been
considering Sufism as a peaceful alternative to a
more violent Islamic fundamentalism. In the
contemporary world of bedlam, man is slid
towards animosity, antipathy, malice and hatred,
and all that leads to terrorism. The need of the
hour is to apply Sufism that is based on
tolerance, mercy and love of all mankind without
the partiality of race, faith and creed. Sufism
does not believe in factious thrusts; it prefers
solidarity and harmony amongst human beings
without any distinction. For Sufis, love of
humanity is founded on the tenets of reverence,
dignity and coherence of all religions which are
sincerely held by any human being or any
community [Engineer, 2012, para. 5]. Sufism
bestows peerless service to humanity by
patronizing ecumenical tolerance and fractional
concordance.

At the end of the novel, there is the very
explicit idea that if one comes to embrace a

spiritual kind of love, then dogmatized religions
erode. Shafak sees Sufism as the most promising
hope for barring the surge of extremism in Islam.
Sufism can defuse terrorism by its respect for all
religions and its emphasis on universal love.
Shafak considers Sufism as the embryonic
solution to the extremism that has blundered
people's faith and distorted it to the world. The
Sufi accepts all religions. If he/she is invited to
pray in a church, the Sufi does not hesitate to do
s0. The Sufi accepts to pray as the Jews do; the
Sufi accepts to pray in a Hindu temple. This is
due to the fact that Sufism considers the human
heart as the place of worshipping, in which God
lives. Sufism is the Message of Love, Harmony,
and tolerance: “Not Christian or Jew or Muslim,
not Hindu, Buddhist, Sufi or zen. Not any
religion or cultural system. I am not of the East,
nor of the West.... My place is placeless, a trace
of the traceless” [Shafak, 2010, p. 183].

Terrorism is an exclusionary demeanor
experienced by groups with a unilateral and
bigoted thinking that does not take into account
the right of people to have different attitudes and
ideas. Accordingly, sectarianism fuels terrorism
as it gives legitimacy to the incrimination,
expulsion, and profanation of others. In her
novel, Shafak proposes the need for a universal
cohesion, cosmopolitanism, and plurality.
According to Shafak, that can be achieved
through Sufism, the religion of love that can
demolish religious and geographical borders.
Shafak proposes an antidote to terrorism by
Sufism that is based on a multi-religious, multi-
ethnic, and multi- cultural harmony. In The Forty
Rules of Love, Shafak tries to say that Islam is
non-savagery and non-brutality. Some Muslims
misunderstand the core of Islam. Islam is mainly
based on peace not on suicide bombings,
retaliation, or bloodshed. Peace in Islam
blossoms from the rejection of ferocity,
compulsion, sectarianism, persecution, torment
and abuse.
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Abstract

The study of the emergence of the Sufi poetry in Persian literature has been of interest to
all Persian historians. Sufism is a special School of thought which was formally
introduced from the second century AD. The first thing that was important among them
was the denial of the world and then, love for God was the ultimate goal of their deeds.
Therefore, their teachings are divided into two categories: educational literature and
romantic literature. Subsequently, the great heritage left behind which was nourished
from this School of thought. Therefore, in this essay, the manifestation of the Sufi poetry
in Persian literature will be investigated, without paying attention to the romantic poems
written by non-mystical poets who mean human love for mankind, which have been
whispered by the mystics in a certain way. Meanwhile, the attempt will be made to

mention the masters of Persian Sufi poetry.

Key words: Sufism, Persian Literature, Persian Sufi Poetry, Persian Sufi Poets.

Introduction

The emergence of Sufi poetry in Persian is
undoubtedly one of the most important events in
the history of this language, unfortunately; no
one has addressed it separately; an incident that
turned people's language into the deep one. The
introduction of the mystical poems to Persian has
begun from the beginning of the fifth century; it
has inspired a new spirit in the body of Persian
poetry, and thanks to that, the domain of
meaning in this language has gradually expanded
to the extent that the Persian language carries
profound mystical and metaphysical meanings
thus became a sacred and deep language.

The mystical literature or Sufi literature is
part of the literary heritage that the mystic poets
have been influenced by Sufism and includes a
huge part of the Persian literature. In order to
understand this kind of literature, it must
inevitably recognize the creators of it, namely,
the Sufis and the mystics. So it is better to
understand what Sufism is and who is a Sufi?

1. Sufism

The word ‘Sufism’ is an interpretation of the
Arabic expression Tasawwuf, which initially has

been found in the nineteen century, and refers to
be a Sufi. Tasawwuf or with its general meaning,
Irfan is as old as Islam itself, and first, has been
used in the eighth century (the second century of
Islam). It is the spiritual or inner dimension of
Islam. So, “as long as there is Islam, there will
be Sufism” (Williams, 1994, P.123). The outer or
esoteric dimension may be considered a religious
world — view. However, both inner and outer
aspects of religion are the important aspects of
Islam. They can be considered as the two sides
of the same coin.

According to Chittick, “The word Sufism
refers to a range of theories and practices that
have been present in one form or another within
the Islamic tradition from its inception”
(Chittick, 1995, P. 132). In general, Sufis
consider themselves as the individual Muslims,
who recognize God’s vicinity both in the
universe and in the self and called themselves
“Ah al — Haqq” the followers of the real
(Nicholson, 2002, P. 1). Martin Lings in his book
What Is Sufism said:

Sufism is nothing other than Islamic
mysticism, which means that it is the central and

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MPUKJIAZJHOW JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



—r

HAYYHDbI
PESYJIGTAT

RESEARCH RESULT_

Mahdieh Boostani. The Manifestation of Sufi Poetry in Persian Literature //
Research Result. Theoretical and Applied Linguistics. - Vol.3, Ne4, 2017

50

most powerful current of that tidal wave which
constitutes the Revelation of Islam; and it will be
clear from what has just been said that to affirm
this is in no sense a depreciation, as some appear
to think. It is on the contrary an affirmation that
Sufism is both authentic and effectual (2005,
P.15-6).

2. Persian Sufi Poetry

To find the date of the first mystical poems,
we have to obtain the correct definition of
mystical poetry. The mystical poem is a poem
written in the formulation of the spiritual
principles and truth. So the mystical poem is the
one written with a mystical intention, not a love
poem [man to man] which is interpreted
mystically.

Sufism which originates from the inspiration
has the same affinity with poetry that comes
from the same inspiration, nevertheless, the
Sufis, who at first was ascetic, at the beginning
of the same period, did not show much interest
in poetry. Many believe that the history of this
incident is not clear. Some consider Baba Tahir
as the first mystical poet; some people say that
the beginning of the mystical poetry coincides
with the beginning of Sama; another theory that
has many supporters considers Sanai as the
founder of the mystical poems. It is clear that in
this essay, we are referring to the Sufi poems of
Persia.

2.1. Baba Tahir

Although the history of the life and death of
Baba Tahir is not known, surely he has preceded
the others. “The first Sufi who can be identified
individually as a poet would have been Baba
Tahir, nicknamed 'Uryan (‘the Naked')” (De
Bruijn, 1997, P.13). Because Ruba'i is
considered the first genre of poetry which was
used used by mystics to express their thoughts
and experiences, Baba Tahir as one of the most
celebrated Iranian poets of Rubai was the
forerunner of this style of mystical poetry.
Because the poetry of Baba Tahir is not reliable,
he cannot be the originator of the mystical poem.
In one of his poems, he appears as a dervish who
is searching his mystical ideas:

While | wander through the desert, night and
day,

Tears are streaming from my eyes, night and
day.

No fever do | feel, nor pain in any place;

I only know that | am crying, night and day.
(De Bruijn, 1997, P.15)

2.2. Abu-Saiid Abul-Khayr:

Abu Sa'id Abu al-Khair is one of the great
wise mystics of the fifth century, whose word
"Sama" is the companion of his name.
Undoubtedly, the Sema ceremony, which was
held in the presence of Abu Sa'id Abu al-Khair
has no meaning without poetry; the mystical
poetry was one of the essential items of the Sufi
ceremony. Two arguments are here: First, the
ceremony of Sama needed poetry and forced
Abu Sa'id to compose a mystical poem. Second,
there is a collection of Rubaiat showing that Abu
Sa'id is the first mystical poet. But it's easy to
reject these two arguments. Although in sema
ceremony, mystical poems have been read, these
poems may have been written by poets who
mean human love, in sema ceremony, mystic had
another meaning from the same poem. There is
no doubt that Sufism used poetry as a great tool
in the sema ceremony to influence the audience's
morality; Abu Saiid expressed many teachings
by poetry for the mystic audience. However, the
point is whether there was at that time a Persian
mystical poem which could easily express
concepts like Arabic Ghazal.

Secondly, the poems which attribute to Abu
Sa'id are not significant. If the assignment of
these poems to Abu Sa'id Abu al-Khair was not a
problem, we could have cited him as one of the
serious options for the creation of mystical
poetry. The following poem is an example of his
poetry:

| have my eyes filled by the vision of the
Beloved.

My eyes rejoice when the Beloved is there.

Between eye and Beloved one cannot
distinguish:

He is in the eye, or the eye is nothing else
but He.

My body became all tears and my eyes
wept.

Loving you, one should live without a body.

No trace remained of me; why is there
Love?
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Now | became the Beloved entirely, where
is the Lover?

When | shall be dead for twenty years or
mare,

Do you think that my grave holds no love
anymore? When you touch the ground and ask:
Who lies here? You will hear a voice crying out:
How is my Beloved? (De Bruijn, 1997. P.19)

2.3. Sanai:

The first great writer of Ghazal in Sufism is
Sanai. He is the first poet who used Ghazal to
express mystical thoughts. Sanai’s services are
enormous in the progress of Sufi poetry. We need
to know him as the leading of this kind of poetry.
The first person to introduce the interpretation of
the true and virtual love into the language of the
Persian Sufi love poetry was Sanai. Sanai is one
of the earlier Sufi poets. “The whole of Senai's
poetical works amount to more than thirty
thousand distiches, of which the most important
is the " Hadika," or Garden, a mystical work on
the unity of God, self-mortification, and the
attainment of the knowledge of spiritual truth”
(Field, 1942, P.160).

Sanai's works are of particular importance to
historians of poetry and mysticism. Sanai’s
Hadiga is the beginning of the new style of
poetry, and his gasidas are also the beginning of
another style; his ghazals have the unique style
in comparison to his previous ghazals. A poet
can rarely be found like Sanai, who is the
beginner of the new style of poetry. With Sanai,
the path of the Persian poetry changes, the first
time poetry enters the field of mysticism; he is
the “founder of mystical poetry.”

a. Attar:

After Abu Saeed, the Sanai in the sixth
century, by introducing the mystical concepts
into the solid structure of gasida opened a new
window to mystical literature. In addition to his
sonnets, full of zeal, Sanai introduced the theme
of mysticism in the structure of the Qasida, after
him, Attar Nishapuri in the form of Ghazal and
Masnavi introduced the great mystical concepts.
“Attar, well known as the Persian mystic poet
standing between Sanai and Jalal-uddin Rumi”
(Arbuthnot, 1887, P. 77).

It is worth mentioning, however, mystical
literature is divided into two types of literary

education and romance. Sufi poets generally
write secrets and excitement in the form of
sonnets, preaching and asceticism in the form of
Masnavi; accordingly, Sanai and Attar, as well as
other mystic poets have both Ghazal full of
passion and educational Masnavi such as Sanai’s
Hadiga and Attar’s Mantiq al-Tayur. Attar
dedicated much of his literary output “to
honoring the Sufis and glorifying their
doctrines” (Hodgson, 1974, P. 305).

b. Jalal al-Din Mohammad Rumi:

The great mystic poet is Maulana Jalaluddin
Mohammed Rumi, not only in the field of
mystical romance but also in the field of
mystical teaching. Rumi's Masnavi is the most
important work which is considered to be the
richest heritage of Sufism. “To Jalaluddin Rumi
might be applied Dante's phrase regarding
Homer: “He flies above other poets like an
eagle”” (Field, 1942, P.175).

“He seems to have been influenced by the
religious and mystical ideas of al-Ghazali, by the
famous Sufi poet Sana"i (d. ca. 525/1131) and by
'‘Aftar”  (Knysh, 2010, P.159). Rumi has
underlined the importance of both. “Attar
appears to Rumi as the (asheq) ‘lover’; Sanai as
the ‘king and superior’ (faeq), whereas he
himself is ‘neither this nor that’ but has lost
himself completely” (Schimmel, 1993, P.36). In
general, after Rumi, mystical literature didn’t
have special flourishing; the works which were
later created were based on the imitation of
Rumi, Attar, and Sanai. In general, Sufis have
had a very important influence on the formation
and transformation of Persian literature. They
have led the Qasida from the flattery to the peak
of preaching and research; they have given the
Ghazals from the erotic love to the spiritual
affection; Masnavi has been a means of
education, mysticism, and morality; Rubai has
become the expressive form of the transient and
temporal suffering; the prose is made in depth
and simplicity; they made stories in the form of
meanings and judgments.

c. Conclusion

The main reason for the emergence and
prevalence of Sufism in Iran is that the Iranians
have made the highest progress and reached the
highest levels as a result of centuries of living in
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the material and spiritual civilization. They were
superior in aesthetics to all the Asian nations;
they had reached perfection in fine arts, such as
painting, poetry, music, and handicrafts,
including metalworking, knitting, and other
industries. The limitation which followed the
Sassanid era in Iran was not compatible with the
beauty of Iranian taste that inherited the matter
in the centuries from their ancestors; they knew
it a precious jewel; they were looking for a way
to sweep these conjectures, thus regained their
old freedom. Sufism was the best way to reach
this freedom of thought; that’s why from the
beginning, music and dance, which the Iranians
were accustomed to them, not only perceived as
legitimate but also in some of the branches of
Sufism were considered as the form of worship,
a means of approaching the source, refining the
soul, and purifying the inner being.

One of the earliest means by which Sufis
took over the concern of Iranians was by means
of poetry, which is the subject of discussion in
one of the chapters of the history of the
intellectual movements of Iranians. The first
person from the Sufi leaders of Persia, who
accepted Persian poetry for his education, was
Abu Sa'id Abu al-Khair. With the advent of
Hakim Sanai Ghaznavi, the path of Persian
Poetry changed. He was the first poet to find that
there is a close connection between Islamic
poetry and mysticism. At the time of Sanai’s
death, Attar was born and continued his journey.
For Sanai and Attar, poetry is a platform for the
presentation of ideas that ultimately leads to
human salvation. After Attar, Rumi, who had
great dedication to Attar and Sanai, continued
the way. This dedication is apparent in the Divan
Shams and the Masnavi Manavi.

The special attention that the great Sufis of
Persia had in Persian language and were
especially obliged to give their teachings in
Persian language show what the desire of the
great majority of the Iranian people was.
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